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1. Gerétebeschreibung (Abb.1)
1 Staubabsaugadapter

2 Aus/Einschalter

3 Hubzahlregler

6  Abdeckung links

12 Feststellschraube

13 Winkelverstellteil

14 Ségetisch

18 Ségeblatthalterung unten
23 Haltebolzen

26 Sageblattschutz

28 Schlauch

29 Halterung

31 Ségeblatthalter oben
39 Spannschraube

41 Sageblatt

49 Kupferrohr

2. Lieferumfang
o Dekupiersage

e Ségeblattschutz

e Abblasvorrichtung

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Montieren Sie die Dekopiersage so, wie es in Kapitel
6.2. ,Montage“ beschrieben ist. Mit der Dekupier-
sage durfen nur kantige Holzer oder holzahnliche
Werkstiicke geségt werden. Rundmaterialien dirfen
nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten
werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.

Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgeman. Fir daraus
hervorgehende Schéaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Es dirfen nur fir die Maschine geeignete
Séageblatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafBen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und ber mégliche
Gefahren unterrichtet sein.

Dartiber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéaden ganzlich aus.
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Trotz bestimmungsmaéBiger Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und

Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte

auftreten:

® Gesundheitsschadliche Emissionen von Holz-
stauben bei Verwendung in geschlossenen
Réaumen.

e Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abge-
decktem Schneidbereich des Werkzeuges.

o Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

o Quetschen der Finger.

o Gefahrdung durch Riickschlag.

o Kippen des Werkstiickes aufgrund einer
unzureichenden Werkstiickauflageflache.

o Beriihren des Schneidwerkzeuges.

o Herausschleudern von Astteilen und Werkstiick-
teilen.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich
anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat,
dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen
vertraut.

A\ Sicherheitshinweise

® Achtung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt
werden, mussen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken
von Feuer, elektrischem Schlag und Verletzun-
gen von Personen auszuschlieBen, einschlieBlich
der folgenden:

® Ineinem Notfall die Maschine direkt ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

® Beachten Sie alle diese Hinweise, vor und
wéhrend Sie mit der Sage arbeiten.

® Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

® Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker.

® Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

® Verwenden Sie die Sage nicht zum Brenn-
holzségen.

® Unterlassen Sie das Querségen von Rund-
hélzern ohne geeignete Haltevorrichtung.

@ Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungs-
abfall ausgerustet.

o Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerétes mit
der Netzspannung ubereinstimmt.

® st ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, daB dessen Querschnitt
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fiir die Stromaufnahme der Sage ausreichend
ist. Mindestquerschnitt 1 mm?

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand ver-
wenden.

Die Séage nicht am Netzkabel tragen.
Uberpriifen Sie die NetzanschluBleitung .
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schadigten AnschluBleitungen.

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Setzen Sie die Sage nicht dem Regen aus und
beniitzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Ségen Sie nicht in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Keine
weite Kleidung oder Schmuck.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung
Kinder von dem am Netz angeschlossenen
Gerat fernhalten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen
und herumliegenden Teilen frei.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel
beriihren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.
An der Maschine tatige Personen diirfen nicht
abgelenkt werden.

Die Sageblatter diirfen in keinem Fall nach
dem Ausschalten des Antriebs durch seitliches
Gegendriicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut geschérfte, riBfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

Fehlerhafte Sageblatter miissen sofort aus-
getauscht werden.

Benitzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten
nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, dafB alle Einrichtungen,
die das Sageblatt verdecken, einwandfrei
arbeiten.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
dirfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

Beschadigte oder fehlerhafte Schutzeinrich-
tungen sind unverziglich auszutauschen.
Schneiden Sie keine Werkstlicke, die zu klein
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.

Die Maschine nicht soweit belasten, daB sie zum
Stillstand kommt.

Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen die
Arbeitsplatte.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Séageblatt.
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Zum Beheben von Stoérungen oder zum
Entfernen eingeklemmter Holzstiicke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen -
Umristungen, sowie Einstell-, MeB- und
Reinigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem
Motor durchfiihren. - Netzstecker ziehen -
Uberpr[]fen Sie vor dem Einschalten, daB die
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten und Netzstecker ziehen.
Elektroinstallationen, Reparaturen und
Wartungsarbeiten diirfen nur von Fachleuten
ausgefiihrt werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
miussen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.

Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen, missen
eingehalten werden.

Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln miissen beachtet
werden.

Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten
(VBG 7j).

Die Sé&ge ist nur zur Aufstellung in Innenrdumen
gedacht.

Werkstticke, die kleiner als der Sageblattschutz
sind, kénnen zu Verletzungen an Handen und
Fingern filhren. Geeignete Hilfsmittel verwenden!
Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim
Fuhren des Werkstiicks und Positionen, in denen
ein Ausrutschen die Hand direkt ins Sageblatt
flihren wiirde.

Legen Sie das Sageblatt immer so ein, daf3 die
Zahne nach unten zum Séagetisch hinweisen.
Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein,
um ein ReiBen der Sageblatter zu vermeiden.
Gehen sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Material mit unregelméaBigen Schnittprofilen
vor.

Lassen Sie besondere Vorsicht walten beim
Schneiden von runden Kérpern, wie Stangen
oder Rohren. Diese kénnen vor dem Séageblatt
abrollen und zum verhaken der Zahne riihren.
Stitzen Sie derartige Werkstiicke mit einem Keil
ab.

Beim Zuriickziehen des Werkstticks kénnen sich
Zahne in der Schnittfuge verhaken, besonders
wenn die Sagespéne die Fuge blockieren. In
diesem Fall sollten Sie die Sage abstellen, den
Netzstecker zeihen, mit einem Keil die
Schnittfuge 6ffnen und das Werkstiick abziehen.
Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die
Sage vorher abzustellen. Warten Sie, bis die
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Sége zum Stillstand gekommen ist

® Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am
Arbeitstisch zusammen, wéhrend die Sage lauft.

® Sige erst nach Freimachen des Arbeitstisches
von Materialresten und Werkzeugen einschalten.
Lassen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstiick
und etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem
Werktisch.

o Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

® Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand
vom Ségeblatt.

o Fihren Sie das Werkstiick sicher und fest und
lassen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.

® \Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne
vorher die Sage abzustellen.

® LASSEN SIE SICH VON IHRER VERTRAUT-
HEIT MIT DER SAGE NICHT ZU UNACHTSAM-
KEIT VERLEITEN. DURCH UNACHTSAMKEIT
KANN ES BEREITS INNERHALB VON
SEKUNDEN-BRUCHTEILEN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN KOMMEN:

@ Augenschutz tragen
@ Gehérschutz tragen

@

-4 Staubschutz tragen

Gerauschemissionswerte

@ Das Geréusch dieser Sage wird nach DIN EN
1SO 3744; 11/95, DIN EN 11201 gemessen.
Das Gerat am Arbeitsplatz kann 85 db (A)
Gberschreiten. In diesem Fall sind
SchallschutzmaBnahmen fiir den Benutzer
erforderlich. (Gehérschutz tragen!)

Betrieb Leerlauf
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wirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der
Maschinen und anderen benachbarten Vorgangen.
Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender beféhigen, eine bessere

Abschéatzung von Geféhrdung und Risiko

vorzunehmen.”

5. Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50Hz
Leistung 120 Watt
Betriebsart S2 5 min.
Leerlaufdrehzahl ng 400-1600 min™
Schutzart IP 40
Hubbewegung 21 mm
Tisch schwenkbar 0° bis 45° nach links
TischgroBe 410 x 253 mm
Sageblattlange 127 mm
Ausladung 406 mm
Schnitthéhe max. bei 90° 57 mm
Schnitthéhe max. bei 45° 27 mm
Gewicht 12 kg

Schalldruckpegel LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Schalleistungspegel LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

,Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
zusétzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig sind
oder nicht. Faktoren, welche den derzeitigen am
Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beein-
flussen kénnen, beinhalten die Dauer der Ein-

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Aligemein

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

@ Das Séageblatt muB frei laufen kénnen.

® Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper
wie z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

® Bevor Sie den Ein-/Ausschlater betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig
sind.

o Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, daf3 die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.
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6.2 Montieren der Sége auf einer Werkbank
Abb. 2

[ 1
Sagekorper Rini/IN

[

T Schaumgummiunteriage

Werktisch

e

Flachdichtung /

Unterlegscheibe
Sechskantmutter

Blockiermutter

Sechskantschraube

1. Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine
Werkbank aus massivem Holz besser als ein
schwaches Pressplattengeriist, bei welchem sich
die Vibration und Geréduschbelastung stérend
bemerkbar machen.

2. Die zur Montage auf einer Werkbank noétigen
Werkzeuge und Kleinteile wurden nicht mit der
Sége ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch
mindestens Ausriistung folgender GroBe:

Beschreibung Menge
Sechskantschrauben M8 4
Flachdichtungen @ 8mm 4
Unterlegscheiben @ 8 mm 4
Sechskantmuttern M8 8

3. Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage
ausgeliefert. Wir empfehlen aber dringend den
Einsatz einer solchen Unterlage, um Vibrationen
und Larm gering zu halten.

Beschreibung:
Weiche Schaumgummiunterlage: 450 x 250 x 13 mm

Ziehen Sie die Schrauben nicht iibermé&Big an.
Lassen Sie Spielraum, damit die Schaumgummi-
unterlage gut absorbieren kann.

7. Montage

Achtung ! Vor allen Wartungs- und Umristungs-
arbeiten an der Dekupiersége ist der Netzstecker zu
ziehen.

8
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7.1 Montage des Ségeblattschutzes un der
Spéneabblas- Vorrichtung (Abb 4/5/10)

@ Haltebolzen (23) auf den Ausleger (30) auf-
setzen.

® Sigeblattschutz (26) auf den Haltebolzen (23)
schieben.

® Schraube (45) durch die Bohrung des Halte-
bolzens (23) und des Séageblattschutzes (26).

® Schraube (45) mit der Mutter (46) gegen heraus-
fallen sichern.

® Mit der Klemmschraube (47) kann der Sageblatt-
schutz in verschiedenen Héhen fixiert werden.

® Rohr (49) in Richtung des Sageblattes ausrich-
ten, um beim Sagen die Spéane von der
Schnittfuge abzublasen.

® Mit der Schraube (28) kann das Rohr (49) in ver-
schiedenen Stellungen fixiert werden.

® Um die Sage an einen staubsauger
anzuschlieBen, muss das serienmaBige
Adapterrohr auf die Spaneabsugungvorrichtung
aufgesteckt werden (Abb.10)

7.2 Ségeblatt wechseln (Abb. 1/6)

® Spannschraube (39) nach links drehen, um das
Ségeblatt (41) zu entspannen.

® Linke Abdeckung (6) abschrauben.

® Séageblatt zuerst aus der oberen Sageblatt-
halterung (31) herausnehmen, dabei den oberen
Pendelarm nach unten driicken.

® AnschlieBend das Ségeblatt aus der unteren
Ségeblatthalterung (18) nehmen.

® Sageblatt durch die Tischeinlage (15) nach oben
herausziehen.

® Neues Ségeblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen.

Achtung: Legen Sie das Ségeblatt immer so ein,

daB die Zdhne in Richtung des Ségetisches

zeigen.

@ Das Ségeblatt kann in Schlitz a oder b eingesetzt
werden;
Schlitz a: Fur Schnitte langs des Auslegers
Schlitz b: Fir Schnitte quer zum Ausleger.

® Sageblatt durch drehen der Spannschraube (39)
nach links (im Uhrzeigersinn) spannen.

7.3 Sagetisch schragstellen (Abb 7)

® Feststellschraube (12) l6sen

® Séagetisch (14) nach links neigen, bis der Zeiger
(11) auf das gewiinschte Winkelmaf, der Grad-
skala (13), zeigt.

Achtung: Wenn Prazisionsarbeit verlangt wird,

sollte ein Probeschnitt durchgefiihrt werden und

die Gradeinstellung gegebenenfalls nach justiert

werden.
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8. Bedienung
8.1. Anmerkung:

o Die Sage schneidet Holz nicht selbsttatig. Der
Benutzer ermdglicht das Schneiden durch
Fiihrung des Holzes in das bewegte Sageblatt.

® Die Zéhne schneiden das Holz nur beim
Abwartshub.

® Das Holz muB3 langsam in das S&geblatt gefiihrt
werden, da die Zadhne des Sageblattes sehr klein
sind.

® Jede Person, die mit der Sdge umgehen will,
bendtigt eine gewisse Lernzeit. Wahrend dieser
Zeit werden sicher einige Blatter brechen.

® Beim Schneiden von dickeren Hélzern ist
besonders zu beachten, daB3 das Séageblatt nicht
gebogen oder verdreht wird. Dadurch wird die
Lebensdauer des Sageblattes erhoht.

8.2. Ein- Ausschalter (2; Abb. 2)

® Zum Einschalten ist die griine Taste zu driicken.

® Zum Ausschalten muB die rote Taste gedriickt
werden.

Achtung: Die Maschine ist mit einem Sicherheits-

schalter gegen Wiedereinschalten nach

Spannungsabfall ausgeristet.

8.3. Hubzahlregler (3)

® Mit dem Hubzahlregler kénnen Sie die Hubzahl
entsprechend des zuschneidenden Materials
einstellen.

8.4 Durchfiihrung von Innenschnitten

1. Ein Merkmal dieser Dekupiersage ist die Mog-
lichkeit zur Durchfiihrung von Innen schnitten in
einer Platte, ohne daB die AuBenseite oder der
Umfang der Platte beschadigt wird.

WARNUNG: UM VERLETZUNGEN DURCH EIN

VERSEHENTLICHES STARTEN ZU VERMEIDEN:

VOR DEM ENFERNEN ODER AUSWECHSELN

DES SAGEBLATES IMMER DEN SCHALTER AUF

DIE POSITION “O” STELLEN UND DEN

NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

2. Zur Durchfiihrung von Innenschnitten in einer
Platte: Das Sageblatt, wie im Abschnitt 7.2
beschrieben, entfernen.

3. Ein Loch mit 6,3 mm in die betreffende Platte
bohren.

4. die Platte mit dem Loch Uber das Zugangsloch
auf dem Ségetisch legen.

5. Das Ségeblatt durch das Loch in der Platte
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installieren und die Blattspannung einstellen.

6. Nach Beendigung der Innenschnitte das
Sageblatt von den Blatthaltern entfernen (wie im
Abschnitt 7.2 beschrieben) und die Platte vom
Tisch nehmen.

8.5. Adapter fiir Laubsédgeblatter (Abb. 8/9)

o Entfernen Sie das Sageblatt wie unter 7.2 be-
schrieben.

® Setzen Sie nun das Laubsé&geblatt (a) in den
Adapter ein

® Zuerst die Tischeinlage (15) abnehmen

® Dann beide Adapter (50) an die zwei
Sageblatthalter (18/31) héngen

o Einsetzen des Sageblattes wie unter Punkt 7.2
beschrieben.

9. Pflege und Wartung

Lager

Schmieren Sie alle Lagerstellen periodisch mit einem
hochwertigen Maschinenfett, spatestens jedoch nach
etwa 25-30 Betriebsstunden.

Reinigung

Anfallende Séagespane sollten regelmaBig aus dem
Inneren der Dekupiersége entfernt werden. Vor
Offnen der linken Abdeckung (6) ist das Gerat
auszuschalten und der Stecker zu ziehen. Nach
Offnen kann mit Biirste oder Staubsauger gereinigt
werden. Nach Beendigung jeder Arbeit Sdgespéne
und Staub von den Kihléffnungen des Motors
entfernen.

Wartung

Fuhren Sie keine Reparaturen selbstandig durch.
Geben Sie die Bandsage bei auftretenden
Problemen zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

10. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerétes

® Artikelnummer des Geréates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteinummer des erforderlichen Ersatzteils
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1. Description (Fig. 1)
1. Dust extraction adapter
2. On/Off switch

3. Blade speed regulator
6. Cover, left

12. Locking screw

13. Angle adjustment facility
14. Saw table

18. Blade holder, bottom
23. Retention bolt

26. Blade guard

28. Hose

29. Holder

31. Blade holder, top

39. Clamping screw

41. Blade

49. Copper tube

. Items supplied

2

® Fretsaw

o Blade guard
® Sawdust blower facility
o Standard blade

® Operating instructions

3. Proper use

Assemble the fretsaw as described in Section 6.2
L+Assembly“. You are to use this fretsaw only to saw
squared timber or wood-type materials. To cut round
materials you must use suitable holding devices.
The machine is to be used only for its prescribed
purpose.

Any use beyond that mentioned after is considered
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer shall be liable for any damage or
injury resulting from such cases of misuse.

The machine is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel.

To use the machine properly you must also observe
the safety regulations, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about its potential hazards.

It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of
occupational health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.
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Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:

4.

Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

Contact with the blade in the uncovered cutting
zone.

Injuries (cuts) when changing the blade.
Crushed fingers.

Kickback.

Tilting of the workpiece due to inadequate
support.

Touching the blade.

Catapulting of pieces of timber and workpieces.

Important notes

Please read this manual carefully and pay attention
to the information provided. Use this manual to
familiarize yourself with the machine, its correct use
and safety regulations.

A\ safety regulations

Important: Whenever you use electric tools it is
imperative to take basic safety precautions in
order to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. Essential safety precautions
include:

In an emergency, switch off the machine directly
and pull out the power plug.

Follow all these instructions before and while
you are working with the saw.

Keep these instructions in a safe place.

Always pull out the power plug before adjusting
or servicing the machine.

Give these safety regulations to all persons who
work on the machine.

Do not use this saw to cut fire wood.

Never use the saw to cross -cut round timber
unless it is equipped with a suitable holding
device.

The machine is equipped with a safety switch to
prevent it being switched on again accidentally
after a power failure.

Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating plate
is the same as your mains voltage.

If you need to use an extension cable, make sure
its conductor cross-section is big enough for the
saw’s power consumption. Minimum cross-
section: 1 mm?,

If you use a cable reel, the complete cable has to
be pulled off the reel.

Never carry the saw by its cable.
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Check the power cable. Never use a faulty or
damaged power cable.

Do not use the cable to pull the plug out of the
socket-outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

Do not leave the saw in the rain and never use it
in damp or wet conditions.

Provide good lighting.

Never saw near combustible liquids or gases.
Wear suitable work clothes! Never wear loose
garments or jewellery.

Keep long hair in a hair net.

Avoid abnormal working postures.

Keep children away from the machine when it is
connected to the power supply.

Keep your workplace clean of wood scrap and
any unnecessary objects.

Do not allow other persons, particularly children,
to touch the tool or the power cable. Keep them
away from your workplace.

Persons working on the machine should not be
distracted.

After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its
side.

Fit only blades which are well sharpened and
have no cracks or deformations.

Faulty saw blades have to be replaced
immediately.

Never use saw blades which do not comply with
the data specified in this manual.

It is imperative to make sure that all the devices
used to cover the saw blade are in good working
order.

Never dismantle the machine’s safety devices or
put them out of operation.

Damaged or faulty safety devices have to be
replaced immediately.

Never cut workpieces which are too small to hold
securely in your hand.

Never load the machine so much that it cuts out.
Always press the workpiece firmly against the
work top.

Never remove loose splinters, chips or jammed
pieces of wood when the saw blade is running.
To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. - Pull
out the power plug!

Conversions, adjustments, measurements and
cleaning jobs are to be performed only when the
motor is switched off. - Pull out the power plug!
Before you switch on the machine, check that all
wrenches and adjustment tools have been
removed.

When you leave your workplace, switch off the

motor and pull out the power plug.
Electric installation work, repairs and
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maintenance are to be carried out only by
specialists.

All guards and safety devices have to be refitted
immediately after completion of any repairs or
maintenance.

It is imperative to observe the manufacturer's
safety, operating and maintenance instructions
as well as the dimensions quoted in the technical
data.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

Note the information published by your
professional associations (VGB 7j).

The machine is designed for indoor installation
only.

Workpieces smaller than the blade guard may
lead to injuries to your hands and fingers. Use
suitable aids!

When guiding the workpiece do not place your
hands in cramped or awkward positions where
they may slip directly against the blade.

Always insert the blade so that the teeth point
down toward the table.

To avoid broken blades, always set the correct
blade tension.

Be particularly careful when sawing material with
irregular cutting profiles.

Take special care when cutting round workpieces
such as rods or tubes as they may roll away from
the blade and cause the teeth to jam. Secure
such workpieces with a wedge.

When you withdraw the workpiece the teeth may
get caught in the kerf, particularly if the gap is
blocked by sawdust. If this happens you should
switch off the saw, pull out the power plug, open
the kerf with a wedge and pull the workpiece
free.

Never leave your workplace without switching off
the saw first. Wait until the saw stops.

Never arrange, glue or assemble any parts on
the work table while the saw is running.

Do not switch on the saw until you have cleared
all material remnants and tools from the work
table. Only the workpiece and any essential aids
(wedge) are to be left on the workpiece.

Always wear safety goggles.

Keep your fingers a safe distance from the blade.
Guide the workpiece securely and firmly and do
not loosen your grip at any time.

Never leave your workplace without switching off
the saw first.

DO NOT ALLOW YOUR FAMILIARITY WITH
THE SAW TO TURN INTO CARELESSNESS. IT
TAKES ONLY FRACTIONS OF A SECOND FOR

11
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CARELESSNESS TO RESULT IN SERIOUS
INJURIES.

@ Wear goggles
@ Wear ear-muffs

@

B

21.07.20

Wear a breathing mask

Noise emission values

® The saw’s noise is measured in accordance with
DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201. The
machine may exceed 85 dB(A) at the workplace.
In this case, noise protection measures need to
be introduced for the user (ear-muffs).

Cutting Idling

Sound pressure level LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

Sound power level LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

,The quoted values are emission values and not
necessarily reliable workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission
levels it is impossible to draw any certain conclusions
as to the need for additional precautions. Factors
with a potential influence on the actual immission
level at the workplace include the duration of impact,
the type of room, and other sources of noise etc.,
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Throat depth 406 mm
Cutting height max. at 90° 57 mm
Cutting height max. at 45° 27 mm
Weight 12 kg

6. Before putting the machine into
operation

® All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the blade to run freely.

® When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

® Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

® Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains.

6.2 Mounting the saw on a workbench Fig. 2

1. ltis better to mount the saw on a solid wood
workbench rather than on a weak plywood stand

[

il

e.g. the number of machines and other neighbouring {Sawpody
operations. Reliable workplace values may also vary R P
from country to country. With this information the HE
user should at least be able to make a better Work table 1
assessment of the dangers and risks involved.“ |“
5. Technical data Gasket =
Washer
Asynchronous motor 230V ~ 50 Hz Hex nut
Power rating 120 W Lock nut
Operating mode S2 5min. Hex screy
IdI d n0 400-1600
© Speed em where vibrations and noise are certain to be a
Protection type IP 40 nuisance.
Stroke 21 mm
— 2. The tools and hardware needed to mount the
Tilting table 0° to +45° to the left saw on a work bench are not supplied with the
Table dimensions 410 x 253 mm saw. Be sure to use equipment of at least the
following size:
Blade length 127 mm

12
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ltem

Hex screws M8
Gaskets @ 8 mm
Washers @ 8 mm
Hex nuts M8

3.

21.07.20

Quantity

Lo

A sound-absorbing foam rubber mat is not
supplied with the saw. It is strongly
recommended to use such a mat, however, in
order to minimize vibrations and noise.

Description:

Soft foam rubber mat:

450 x 250 x 13 mm

Do not overtighten the screws. Leave enough scope
for the foam rubber mat to develop a good absorbing
effect.

7.

Assembly

Caution! Pull out the power plug before carrying out
any maintenance and conversion work on your
fretsaw.

7.1 Mounting the saw blade guard and the

sawdust blower facility (Fig. 4/5/10)

Put the retention bolt (23) on the radial arm (30).
Slide the saw blade guard (26) onto the retention
bolt (23).

Insert the screw (45) through the bore hole of the
retention bolt (23) and the saw blade guard (26).
Use the nut (46) to secure the screw from falling
out.

The saw blade guard can be fixed at various
heights with the clamping screw (47).

Align the tube (49) towards the saw blade in
order to blow the sawdust away from the kerf
when sawing.

The tube (49) can be fixed at various positions
with the screw (28).

To connect the saw to a vacuum cleaner, plug
the standard adapter tube on the chip extractor
unit (Fig. 10).

7.2 Changing the blade (Fig. 1/6)

Turn the tightening screw (39) counterclockwise
to remove the tension from the saw blade (41).
Unscrew the left cover (6).

First take the blade out of the top blade holder
(31), pressing down the upper pendulum arm as
you do so.

Then take the blade out of the bottom blade
holder (18).
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Pull the blade up and out through the table insert
(15).
Install the new blade in reverse order.

Caution: Always insert the blade so that the teeth
point toward the saw table.

The blade can be inserted in slot a or b;

Slot a: For cuts along the axis of the radial arm.
Slot b: For cuts across the axis of the radial arm.
Tension the blade by turning the clamping screw
(39) anticlockwise (right-hand thread).

7.3 Tilting the saw table (Fig. 7)

Undo the locking screw (12).

Tilt the table (14) to the left until the indicator (11)
points to the required angle value on the scale
(13).

Important: For precision work you should first
carry out a trial cut and then re-adjust the tilt
angle as required.

8. Operation

8.1 Please note:

Your saw does not cut wood automatically. For
cutting to occur, you have to guide the wood
against the blade.

The teeth cut only on the down stroke of the
blade.

You have to guide the wood slowly against the
blade because the teeth are very small.

Every new user needs a certain training period.
You are certain to break a number of blades at
the beginning.

When cutting thick timber, be particularly careful
not to bend or twist the blade. This will help to
prolong blade life.

8.2 On/Off switch (2; Fig. 2)

Press the green button to switch the saw on.
Press the red button to switch the machine off.

Please note: The machine is equipped with a
safety switch to prevent it being switched on
again accidentally after a power failure.

8.3. Blade speed regulator (3)

The blade speed regulator allows you to set the

blade speed appropriate to the material to be cut.

8.4 Carrying out internal cuts
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1. A feature of this fretsaw is that it allows you to
carry out internal cuts in a panel without
damaging it on the outside or circumference.

WARNING: TO PREVENT INJURIES DUE TO THE
SAW STARTING UP ACCIDENTALLY, ALWAYS
SET THE SWITCH TO ,,0“ POSITION AND PULL
THE POWER PLUG OUT OF THE SOCKET-
OUTLET BEFORE YOU REMOVE OR CHANGE
THE BLADE.

2. To carry out internal cuts in a panel: Remove the
blade as described in Section 7.2

3. Drill a 6.3 mm hole in the panel.

4. Place the panel on the saw table with the drilled
hole above the access hole.

5. Install the blade through the hole in the panel and
adjust the blade tension.

6. When you have completed the internal cuts,
remove the blade from the blade holders (as
described in Section 7.2) and take the panel off
the table.

8.5. Adapter for jigsaw blades (Fig. 8/9)

® Remove the saw blade as described in 7.2.

® Now insert the fretsaw blade (a) in the adapter.

o First remove the table insert (15).

® Then hook both adapters (50) on the two saw
blade holders (18/31).

® Insert the saw blade as described in 7.2.

9. Maintenance

Bearings

Periodically lubricate all bearings with high-grade
machine grease, at the latest however after 25 to 30
hours of operation.

Cleaning

Sawdust should be removed from the inside of the
fretsaw at regular intervals. Switch off the machine
and pull out the power plug before you open the left
cover (6). You can then use a brush or vacuum
cleaner to clean the inside. Sawdust and chips have
to be removed from the motor’s air vents after every
work session.

Maintenance
Do not carry out any repairs yourself. If any problems
arise, take your fretsaw to a specialist workshop.

10. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

14
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Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required
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1. Description de la machine (fig. 1)
1. adaptateur pour aspirateur

2. interrupteur de mise en/hors circuit

3. régulateur du nombre de courses

6. Recouvrement gauche

12. Vis de fixation

13. Piéce de réglage de 'angle

14. Table de sciage

18. Support de lame de scie, en bas

23, Boulon de fixation

26. Dispositif de protection de lame de scie
28. Tuyau flexible

29. Support

31. Support de lame de scie, en haut

39. Vis tendeuse

41. Lame de scie

49. Tube en cuivre

. Volume de livraison
Scie de découpage
Dispositif de protection de lame de scie
Soufflerie d’évacuation
Lame de scie standard
Mode d’emploi

o000 N

w

. Utilisation conforme a I'affectation
prévue
Montez la scie de découpage selon la description du
chapitre 3.2. "Montage”. La scie de découpage est
uniquement prévue pour la coupe de bois a aréte
vive ou de piéces de matériaux semblables au bois.
Les piéces rondes ne doivent étre coupées qu'a
I'aide de dispositifs de retenue appropriés.
La machine ne doit étre employée que pour le but
pour lequel elle a été congue.
Toute autre utilisation n’est pas conforme a
I'affectation prévue. L'utilisateur/opérateur - et non le
fabricant - est tenu responsable pour des dégats ou
des blessures résultant d’une utilisation non
conforme. Employez uniquement des lames de scie
appropriées pour la machine. Il est interdit d'utiliser
toutes sortes de meules de trongonnage.
Le respect des consignes de sécurité et des
instructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode d’emploi est également
partie intégrale d’une utilisation conforme a
I'affectation prévue.
Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et étre
instruites des risques éventuels.
En outre, les reglements de prévoyance contre les
accidents en vigueur doivent étre strictement
respectés. D’autre part, il faut suivre les autres
regles générales a I'égard de la médecine du travail
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et de la sécurité.

Des transformations effectuées sur la machine

excluent entiérement la responsabilité du fabricant

pour des dégats en résultant.

En dépit d’une utilisation selon les regles, il n'est pas

possible d’écarter complétement certains facteurs de

risques restants. Dus a la construction et a la

conception de la machine, les problémes suivants

peuvent apparaitre:

® Emissions nocives de poussiéres de bois dans le
cas d'une utilisation dans des locaux fermés.

® Risque d’accident par le contact de la main dans
la zone de coupe non-couverte de I'outil.

® Risque de blessure pendant le changement
d’outil (risque de coupure).

® Risque d’écrasement des doigts.

o Danger a cause du rebond.

® Risque de basculement de la piece a travailler di
a une surface d’appui insuffisante de la piéce.

@ Contact avec l'outil de coupe.

@ Ejection de morceaux de branches et de
morceaux de piéces a travailler.

4. Notes importantes

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et en
respecter les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, la bonne utilisation et les consignes de
sécurité a 'aide de ce mode d’emploi.

A\ Consignes de sécurité

@ Attention: Si vous utilisez des outils électriques,
respectez impérativement les précautions de
sécurité de base pour éviter risques de feu, de
chocs électriques et de blessures de personnes,
y compris les précautions suivantes:

® En cas d'urgence, arrétez immédiatement la
machine et retirez la fiche de la prise de courant.

® Suivez toutes ces consignes avant et pendant le
travail avec la scie.

@ Conservez bien ces consignes de sécurité.

® Retirez toujours la fiche de la prise de courant
avant d’entreprendre des travaux de réglage et
d’entretien.

® Passez ces consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant avec cette machine.

o N’employez pas la scie pour scier du bois de
chauffage.

@ Evitez de scier le bois rond en sens transversal
sans utiliser un dispositif de retenue approprié.

® La machine est équipée d’un interrupteur de
sécurité contre toute remise en service aprés une
baisse de tension.

@ Vérifiez avant la mise en service si la tension
indiquée sur la plaque signalétiques de la
machine correspond a celle du réseau.
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Au cas ol un cable de rallonge est nécessaire,
assurez-vous que sa section transversale soit
suffisante pour absorber le courant de la scie.
Section transversale minimale: 1 mm2

Si vous utilisez un enrouleur de cable, déroulez
complétement le cable.

Ne portez pas la scie en la tenant par le cable
électrique.

Contrélez le cable d’alimentation. N'employez
pas de cables défectueux ou endommagés.

Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en
la saisissant par le cable. Préservez le cable de
la chaleur, de I'huile et des arétes vives.
N’exposez jamais la scie a la pluie ni ne 'utilisez
dans un environnement humide ou détrempé.
Veillez a un bon éclairage.

Ne sciez pas a proximité de liquides
inflammables ou de gaz.

Portez des vétements de travail appropriés! Ne
portez pas de vétements larges ni de bijoux.

En cas de cheveux longs, portez un filet.

Evitez une position non équilibrée du corps.
Tenez les enfants a I'écart de la machine
branchée.

Maintenez le lieu de travail libre de morceaux de
bois résidu et de pieces trainantes.

Ne permettez pas a d’autres personnes - en
particulier a des enfants - de toucher I'outil ou le
cable secteur. Tenez-les éloignées du lieu de
travail.

Les personnes maniant la machine, ne doivent
pas étre dérangées dans leur travail.

Aprés l'arrét de I'entrainement, ne freinez en
aucun cas la lame de scie en pressant sur le
coté.

Ne montez que des lames de scie bien aff(itées,
sans fissures et non déformées.

Les lames de scie défectueuses doivent
immédiatement étre échangées.

N'utlisez pas de lames de scie qui ne
correspondent pas aux caractéristiques
indiquées dans ce mode d’emploi.

Contrélez que tous les dispositifs qui recouvrent
la lame de scie fonctionnent parfaitement.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés ni mis hors fonction.
Echangez immédiatement les dispositifs de
sécurité défectueux ou endommageés.

Ne sciez pas de pieces a travailler trop petites
pour étre tenues a la main en toute sécurité.

Ne chargez pas tant la machine qu’elle s’arréte.
Pressez la piece a travailler toujours fermement
contre la surface de travail.

N’enlevez jamais d’éclats, de copeaux détachés
ou de piéces de bois coincées pendant le
fonctionnement de la lame de scie.
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Arrétez la machine et retirez la fiche de la prise
de courant pour remédier & un mauvais
fonctionnement ou pour enlever des pieces de
bois coincées.

Arrétez le moteur et débranchez la machine
avant d’exécuter des changements d’équipement
ou d’effectuer des travaux de réglage, de mesure
et de nettoyage.

Avant de mettre la machine en marche, vérifiez
que les clés et les outils de réglage soient bien
enlevés.

Si vous vous éloignez de votre lieu de travail,
arrétez le moteur et débranchez la machine.

Les installations électriques, les réparations et
les travaux d’entretien doivent toujours étre
exécutés par des spécialistes.

Apreés avoir terminé une réparation ou I'entretien,
remontez aussitot tous les dispositifs de
protection et de sécurité.

Respectez impérativement les consignes de
sécurité, de travail et d’entretien du fabricant
ainsi que les dimensions indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Il faut observer les réglements de prévoyance
contre les accidents en vigueur et suivre les
autres régles a I'égard de la sécurité
généralement reconnues.

Respectez les fiches techniques publiées par la
caisse de prévoyance contre les accidents

(VBG 7j).

La scie est uniquement prévue pour I'installation
a lintérieur.

Les piéces a travailler qui sont plus petites que le
dispositif de protection de la lame de scie,
peuvent provoquer des blessures aux mains et
aux doigts. Utilisez des auxiliaires appropriés!
Evitez des positions de main crispées en guidant
la piece a travailler, de méme que des positions
qui pourraient faire glisser la main directement
dans la lame de scie.

Introduisez toujours la lame de scie de maniére a
ce que les dents soient dirigés vers le bas en
direction de la table de sciage.

Réglez toujours correctement la tension de la
lame pour empécher que les lames de scie ne se
déchirent.

Soyez particuliérement prudent en sciant du
matériau avec des profilés de coupe irréguliers.
Procédez avec la plus grande précaution si vous
coupez des corps ronds tels que barres ou tubes.
Ceux-ci peuvent rouler devant la lame de scie et
provoquer un coincement des dents. Soutenez
de telles pieces a I'aide d’une cale.

En retirant la piéce a travailler, des dents
peuvent se coincer dans le trait de sciage, ceci
en particulier si les copeaux bloquent le trait.
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@ Dans ce cas, vous devriez arréter la scie, retirer
la fiche de la prise de courant, ouvrir le trait de
sciage a l'aide d’une cale et retirer la piéce a
travailler.

® Ne quittez jamais votre lieu de travail sans
arréter la scie auparavant. Attendez l'arrét de la
scie avant de partir.

® Ne montez ni ne collez ni n'assemblez aucune
piece sur la table de travail pendant le
fonctionnement de la scie.

o Ce n'est qu'aprés avoir débarrassé la table de
travail de restes de matériaux et d’outils que
vous pouvez mettre la scie en marche. Ne
laissez sur le banc de travail que la piece a
travailler et les éventuels auxiliaires (cales).

@ Portez toujours des lunettes de protection.

® Gardez vos doigts a une certaine distance de
sécurité de la lame de scie.

o Guidez la piéce a travailler sGrement et
fermement et ne la relachez & aucun moment.

® Ne vous éloignez jamais de votre lieu de travail
sans arréter la scie auparavant.

o NE RELACHEZ PAS VOTRE ATTENTION
SOUS PRETEXTE QUE LA SCIE VOUS EST
FAMILIERE. UNE INATTENTION D’UNE
FRACTION DE SECONDE SEULEMENT PEUT
DEJA PROVOQUER DES BLESSURES TRES
GRAVES.

Porter un dispositif de
protection des yeux

Porter un protége-oreilles

Porter un masque de protection
contre la poussiéere

©@®e

Emission de bruit

® Le niveau sonore de cette scie est mesuré selon
DIN EN IS0 3744; 11/95, DIN EN 11201. Le bruit
sur le lieu de travail peut dépasser 85 db (A).
Dans ce cas, des mesures d’insonorisation
doivent étre prises pour l'utilisateur (porter un
protege-oreilles).

Fonctionnement Marche & vide

Niveau de pression

acoustique LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB (A)
Niveau de puissance
acoustique LWA 87,6 dB (A) 75,7 dB (A)
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” Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission.
Elles ne représentent pas forcément aussi des
valeurs sires du lieu de travail. Quoiqu'il existe une
corrélation entre les niveaux d’émission et
d'immission, on ne peut pas en déduire fiablement si
des mesures de précaution supplémentaires doivent
ou ne doivent pas étre prises. Les facteurs qui
peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d’immission sur le lieu de travail, sont entre autres la
durée du bruit, les conditions spécifiques au lieu de
travail, d’autres sources sonores etc., comme p.ex.
le nombre des machines sur place ainsi que les
opérations avoisinantes. Les valeurs fiables sur le
lieu de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grace a cette information I'utilisateur est
en mesure d’évaluer plus slirement les risques
éventuels.”

5. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 230V ~ 50 Hz
Puissance 120 Watt
Mode de service S2 5 min.
Vitesse de rotation a vide no 400-1600 min™
Catégorie de sécurité 1P40
Mouvement de levage 21 mm

Zone de pivotement 0° jusqu’a 45° a gauche

Dimension de la table 410 x 2563 mm
Longueur de la lame de scie 127 mm
Distance de I'axe de la broche au bati 406 mm
Hauteur de coupe max. a 90° 57 mm
Hauteur de coupe max. a 45° 27 mm
Poids 12 kg

6. Avant la mise en service

6.1 Généralités

® Avant la mise en service, montez selon les regles
tous les capots et les dispositifs de sécurité.

® Lalame de scie doit fonctionner sans géne.

@ Sivous sciez un bois déja travaillé, faites
attention aux corps étrangers tels que clous ou
vis etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur MARCHE/
ARRET, assurez-vous que la lame de scie soit
correctement montée et que les éléments
mobiles soient souples.

® Avant de raccorder la machine, soyez sir que les

17
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données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

6.2 Monter la scie sur un établi Fig. 2
1. Pour le montage de la scie, un établi en bois
massif convient mieux qu’un support faible en

| ——L

[Corps de scie T

T Support en caoutcholic-mousse
HE

Etabli [
l']
1l
il

Ty /

Rondelle
Ecrou & 6 pans
Ecrou de blocage

Vis & six pans

panneau de copeaux, qui rend la vibration et les
bruits désagréables.

2. Les outils et les petites piéces nécessaires au
montage sur un établi, ne font pas partie du
volume de livraison de la scie. Utilisez toutefois
un équipement au minimum de la taille suivante:

Description Quantité
Vis a six pans M8 4
Joints plats @ 8 mm 4
Rondelles @ 8 mm 4
Ecrous a six pans M8 8

3. De la méme maniére, aucun support en
caoutchouc-mousse réduisant le bruit
n'est livré avec la scie. Cependant, nous vous
recommandons fortement
d'utiliser un tel support pour minimiser la
vibration et le bruit.

Description:

Support en caoutchouc-

mousse doux : 450 x 250 x 13 mm
Ne resserrez pas trop les vis. Laissez du jeu pour
que le support en caoutchouc-mousse puisse bien
absorber la vibration et le bruit.

7. Montage

18
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Attention! Avant tous les travaux d’entretien et de
changement d’équipement sur la scie de découpage,
retirez la fiche de la prise de courant.

7.1 Montage su capot de protection de lame de

scie et du dispositif de soufflage de copeaux

(fig. 4/5/10)

® Placez le boulon de fixation (23) sur la console
(30).

® Poussez le capot de protection de lame de scie
(26) sur le boulon de fixation (23).

® Enfichez la vis (45) a travers le pergage du
boulon de fixation (23) et du capot de protection
de lame de scie (26).

® Assurez la vis (45) avec I'écrou (46) pour qu’elle
ne tombe pas.

® La vis de serrage (47) permet de fixer le capot de
protection de lame de scie a diverses hauteurs.

® Tenez le tube (49) en direction de la lame de scie
pour souffler les copeaux en sciant.

® La vis (28) permet de fixer le tube (49) dans
diverses positions.

@ Pour raccorder la scie a un aspirateur, il faut
enficher le tube d'adaptateur standard sur le
dispositif d'aspiration des copeaux (fig. 10).

7.2 Echanger la lame de scie (fig. 1/6)

® Tournez la vis de serrage (39) vers la gauche
tourner pour desserrer la lame (41).

@ Dévissez le recouvrement (6) a gauche.

® Retirez d’abord la lame de scie du support
supérieur de lame de scie (31) en pressant le
bras basculant supérieur vers le bas.

® Retirez ensuite la lame de scie du support
inférieur de lame de scie (18).

® Enlevez la lame de scie vers le haut par
l'insertion de table (15).

® Remettez une nouvelle lame de scie en place
dans l'ordre inverse.

Attention! Introduisez la lame de scie toujours de
telle maniére que les dents soient dirigés vers la
table de sciage.
® Vous pouvez mettre la lame de scie dans la fente
aoub;
Fente a: pour les coupes le long du bras.
Fente b: pour les coupes en sens transversal au
bras
® Tendez la lame de scie en tournant la vis
tendeuse (39) vers la gauche (dans le sens des
aiguilles d’'une montre).

7.3 Incliner la table de sciage (fig. 7)
® Desserrez la vis de fixation (12).
® Inclinez la table de sciage (14) vers la gauche
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jusqu'a ce que laiguille (11) indique la mesure de

I'angle désirée sur I'échelle graduée (13).
Attention: Si vous voulez obtenir un travail de
précision, faites une coupe d’essai et réajustez
éventuellement le réglage du degré.

8. Maniement

8.1 Note:

® La scie ne coupe pas le bois d’elle-méme.
L'utilisateur exerce la coupe en guidant le bois
dans la lame de scie en rotation.

® Les dents ne coupent le bois qu’avec la course
descendante.

o |l faut guider le bois lentement dans la lame de
scie étant donné que les dents de la lame de scie
sont trés petites.

@ Toute personne souhaitant manier la scie, a
besoin d’un certain temps d’apprentissage.
Pendant ce temps, quelques lames vont
certainement se briser.

® Pour le sciage de pieces de bois plus épaisses,
vérifiez en particulier que la lame de scie ne soit
ni pliée ni tordue. Ceci augmente la durée de vie
de la lame de scie.

8.2. Interrupteur ON/OFF(2. Fig. 2)

® Appuyez sur la touche verte pour mettre la
machine en marche.

® Appuyez sur la touche rouge pour arréter la
machine.

Attention: La machine est équipée d’un

interrupteur de sécurité contre une remise en

service aprés une baisse de tension.

8.3. Régulateur du nombre de courses (3)

® Le régulateur du nombre de courses permet de
régler le nombre de courses conformément au
matériau a couper.

8.4 Réaliser des coupes intérieures
1. Une des caractéristiques de cette scie de
découpage est la possibilité de réaliser
des coupes intérieures dans une plaque sans
endommager le coté extérieur ni la circonférence
de la plaque.
Avertissement: Pour éviter des blessures dues a
un démarrage involontaire: Avant d’enlever ou
d’échanger la lame de scie, mettez toujours
I'interrupteur sur la position ”0” et retirez la fiche
de la prise de courant.
2. Pour exécuter des coupes intérieures dans une
plaque: Enlevez la lame de scie
comme décrit dans le paragraphe 7.2.
3. Percez un trou de 6,3 mm dans la plaque
correspondante.
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4. Placez la plaque sur la table de sciage et veillez
que le trou se trouve au-dessus du trou d’acces.

5. Installez la lame de scie par le trou dans la
plaque et réglez la tension de la lame.

6. Aprés avoir terminé les coupes intérieures,
retirez la lame de scie des supports de la lame
(comme décrit dans le paragraphe 7.2) et retirez
la plaque de la table.

8.5. Adaptateur pour lames de scie a feuilles (fig.
8/9)

® Retirez la lame de scie comme décrit au repere
7.2.

® Mettez alors la lame de scie a feuilles (a) dans
l'adaptateur.

® Retirez tout d'abord l'insertion de table (15).

® Ensuite, accrochez les deux adaptateurs (50) sur
les deux supports de lame de scie (18/31).

® Insérez la lame de scie comme décrit au repere
7.2.

9. Entretien et maintenance

Palier

Graissez tous les points d'appui périodiquement
avec une graisse a machine de haute qualité, au
plus tard cependant aprés environ 25-30 heures de
service.

Nettoyage

Il est conseillé d’enlever régulierement les copeaux
se produisant a I'intérieur de la scie de découpage.
Avant d’ouvrir le recouvrement gauche (6), arrétez la
machine et retirez la fiche de la prise de courant.
Apreés avoir ouvert le recouvrement, vous pouvez
nettoyer la machine a l'aide d’une brosse ou d'un
aspirateur. Aprés tout travail avec la machine, retirez
les copeaux et la poussiére des ouvertures de
refroidissement du moteur.

Maintenance

Ne faites pas de réparations de votre propre chef. En
cas de problémes, confiez votre scie de découpage
pour la réparation & un atelier spécialisé.

10. Commande de piéces de rechange
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d'article de I'appareil

No. d'identification de I'appareil
No. de piéce de rechange requise
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1. Descripcion del aparato (fig. 1)
1 Adaptador de aspiracion

2 Interruptor ON/OFF

3 Regulador del nimero de carreras

6  Cubierta izquierda

12 Tornillo de fijacion

13 Pieza de ajuste angular

14 Mesa para sierra

18 Soporte inferior para la hoja de la sierra
23 Perno de sujecion

26 Proteccion para la hoja de la sierra

28 Tubo elastico

29 Soporte

31 Soporte superior para la hoja de la sierra
39 Tornillo de apriete

41 Hoja de la sierra

49 Tubo de cobre

. Volumen de entrega
Sierra de marqueteria
Proteccion para la hoja de la sierra
Dispositivo de purga

oo N

3. Uso adecuado

Montar la sierra de marqueteria tal y como se
describe en el capitulo 6.2. "Montaje". La sierra de
marqueteria estd indicada exclusivamente para
serrar maderas escuadradas o materiales similares.
Las piezas redondas sélo deben cortarse empleando
dispositivos de sujecién adecuados.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se
indican explicitamente como de uso adecuado.
Cualquier otro uso no seré adecuado. En caso de
uso inadecuado, el fabricante no se hace
responsable de dafios o lesiones de cualquier tipo; el
responsable es el usuario u operario de la maquina.
Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra
adecuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones de un uso adecuado es la
observancia de las instrucciones de seguridad, asi
como de las instrucciones de montaje y de servicio
del manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener la
méaquina deben estar familiarizadas con la misma y
haber recibido informacién sobre todos los posibles
peligros.

Ademés, es imprescindible respetar en todo
momento las prescripciones vigentes en materia de
prevencion de accidentes.

Es preciso observar también otros reglamentos
generales en el &mbito de la medicina laboral y
técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cambios
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realizados en la maquina por parte del operario, ni

de los dafios que se puedan derivar por este motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no se

pueden descartar por completo, incluso haciendo un

uso adecuado de la maquina. El tipo de disefio y

atributos de la maquina pueden conllevar los riesgos

siguientes:

® Emisiones de polvo de madera perjudicial para la
salud si se usa la sierra en recintos cerrados.

® Riesgo de sufrir accidentes al entrar en contacto
la mano con el area de corte desprotegida de la
herramienta.

® Riesgo de sufrir accidentes al cambiar la

herramienta (peligro de corte).

Aplastamiento de los dedos.

Riesgo de sufrir heridas por contragolpe.

Vuelco de la herramienta por no disponer de

suficiente superficie de apoyo.

@ Entrar en contacto con la herramienta de corte.

® Proyeccion de astillas o partes de piezas.

=y

. Advertencias importantes

Le rogamos se sirva observar atentamente estas
instrucciones de uso y sus advertencias. Utilizar este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso
correcto y las advertencias de seguridad pertinentes.

A\ Instrucciones de seguridad
Atencién: Cuando se utilicen herramientas
eléctricas, se deben tener en cuenta las
precauciones basicas en materia de seguridad
para evitar los posibles riesgos de incendio,
descarga eléctrica y heridas, incluyendo las
medidas siguientes:

® En caso de emergencia, desconectar
directamente la maquinar y retirar el enchufe.

® Familiarizarse con todas las instrucciones, antes
de empezar a trabajar, y respetarlas mientras se
trabaje con la sierra.

® Guardar estas instrucciones de seguridad en un
lugar seguro.

® Desenchufar la sierra cuando realice trabajos de
mantenimiento o de ajuste.

® Haga llegar las instrucciones de seguridad a
todas aquellas personas que trabajen con la
maquina.

@ No utilice la sierra para serrar madera para
quemar.

® No realice cortes transversales con la sierra en
maderas redondas sin el dispositivo de sujecion
adecuado.

® La maquina esta equipada con un interruptor de
seguridad que impide una nueva puesta en
marcha inesperada después de un corte de
corriente.
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Compruebe antes de la puesta en marcha que la
tension de la placa de identificacion del aparato
coincida con la tensién de la red.

Si precisa de una alargadera, asegurese de que
la seccién de la misma sea suficiente para el
consumo de corriente de la sierra. Seccion
minima: 1 mm2

Utilice el tambor de arrollamiento de cable sélo
estando el cable completamente desenrollado.
No sostenga la sierra por el cable.

Compruebe el cable de conexién a la red
eléctrica. No utilice cables de conexién
defectuosos o dafiados.

No tire del cable para desenchufar la maquina.
Proteja el cable del calor, del aceite y de cantos
vivos.

No exponga la sierra a la lluvia y no la utilice en
un ambiente himedo o mojado.

Procure que la zona de trabajo esté bien
iluminada.

No utilice la sierra si esta cerca de liquidos o
gases inflamables.

iPéngase ropa de trabajo adecuada! No lleve
ropa holgada ni joyas mientras trabaje.
Pdéngase una redecilla para el cabello si tiene el
pelo largo.

Evite trabajar en una posicién corporal
inadecuada.

Mantenga a los nifios fuera del alcance del
aparato conectado a la red eléctrica.

Mantenga el lugar de trabajo libre de
desperdicios de madera y de piezas esparcidas
que puedan suponer una molestia.

No permita que otras personas, especialmente
nifios, toquen la herramienta o el cable de red.
Manténgalas fuera de su lugar de trabajo.

No se debe distraer a las personas que estén
trabajando con la maquina.

Después de desconectar el accionamiento, no se
deben frenar en ningun caso las hojas de la
sierra ejerciendo contrapresion en los lados de la
misma.

Realice el montaje de hojas de sierra solo si
estan bien afiladas, sin fisuras y sin
deformaciones.

Sustituya inmediatamente las hojas de sierra
defectuosas.

No utilice hojas de sierra que no tengan las
mismas caracteristicas que las descritas en el
manual de instrucciones.

Es preciso asegurarse de que todos los
dispositivos que cubren la hoja de la sierra
funcionen perfectamente.

Los dispositivos de seguridad de la maquina no
se deben desmontar o inutilizar.

Sustituya inmediatamente los dispositivos de
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seguridad dafiados o defectuosos.

No corte ninguna pieza que sea tan pequefia que
no se pueda sujetar de forma segura con la
mano.

No cargue la maquina hasta el punto de que la
fuerce a detenerse.

Mantenga la pieza siempre presionada contra la
mesa de trabajo.

No retire nunca astillas sueltas, virutas o trozos
de madera enganchados en la hoja de la sierra
estando la misma en funcionamiento.
Desconecte la maquina para reparar averias o
retirar los trozos de madera enganchados. Retire
el enchufe.

Realice reajustes, asi como trabajos de ajuste,
medicién o limpieza sélo si el motor esta
desconectado. Retire el enchufe.

Compruebe que las llaves y herramientas de
ajuste no estén puestas antes de enchufar la
maquina.

Desconecte el motor y quite el enchufe de la red
cuando abandone el lugar de trabajo.

Las instalaciones eléctricas, las reparaciones y
los trabajos de mantenimiento sélo deben
llevarlos a cabo especialistas.

Una vez finalizada la reparacion o el
mantenimiento, debera volver a montar
inmediatamente todos los dispositivos de
seguridad y de proteccién.

Observe en todo momento las instrucciones de
seguridad, de trabajo y de mantenimiento, asi
como las dimensiones especificadas en las
caracteristicas técnicas

Respete también las prescripciones pertinentes
en materia de proteccion contra accidentes y los
demaés reglamentos en materia de seguridad.
Respete el cuaderno de instrucciones de la
mutua de prevision contra accidentes (VBG 7j).
La sierra se ha concebido para montarse sélo en
espacios interiores.

Las piezas mas pequefias que la proteccion para
la hoja de la sierra pueden causar heridas en las
manos y en los dedos. jEmplee medios
auxiliares adecuados!

Evite tensar la mano al guiar la pieza y
posiciones en las que, si se resbala la mano,
podria entrar directamente en contacto con la
hoja de la sierra.

Ajuste la hoja de la sierra siempre de manera
que los dientes miren hacia abajo, hacia la mesa
para sierra.

Ajuste siempre la correcta tensién de la hoja
para evitar que puedan agrietarse las hojas de la
sierra.

Proceda con especial cuidado al cortar material
con perfiles de corte irregulares.
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® Preste especial atencion al cortar cuerpos
redondos como barras o tubos. Estos pueden
rodar delante de la hoja de sierra y hacer que se
enganchen los dientes. Fije piezas de este tipo
con una cufia.

® Al retirar la pieza es posible que se queden
enganchados dientes en la ranura de corte,
especialmente cuando las virutas de la sierra
bloqueen la ranura. En este caso, deberia
apagar la sierra, desenchufar el cable, abrir la
ranura de corte con una cufia y extraer la pieza.

® No abandone nunca el lugar de trabajo sin
apagar antes la sierra. Espere hasta que la
herramienta se detenga.

® No ensamble, adhiera o0 monte ninguna pieza en
la mesa de trabajo mientras esté en marcha la
sierra.

® Conecte la sierra sélo después de haber
despejado la mesa de trabajo de restos de
material y herramientas. Deje solo sobre la mesa
la pieza a trabajar y algin medio auxiliar de
trabajo (cufias).

@ (Pdngase siempre gafas de proteccion!

® Mantenga los dedos a una distancia segura de la
hoja de la sierra.

® Sostenga la pieza de forma segura y firme, y no
la suelte en ningin momento.

® No abandone nunca el lugar de trabajo sin
apagar antes la sierra.

e NO DEJE QUE EL ESTAR FAMILIARIZADO
CON EL USO DE LA SIERRA HAGA QUE DEJE
DE PRESTARLE LA ATENCION QUE
REQUIERE. LA FALTA DE ATENCION
DURANTE EL TRABAJO PUEDE CAUSAR
HERIDAS GRAVES EN POCOS SEGUNDOS:

@ Pdngase gafas protectoras

@
&
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Pdngase protectores para los oidos

Utilice una proteccion contra el polvo

Nivel de emision de ruidos

® Elruido de esta sierra se he medido segun las
normas DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 11201.
El ruido en la zona de trabajo puede sobrepasar
los 85 dB (A). En este caso, el usuario debera
tomar medidas de proteccion contra el ruido.
(iPdngase protectores para los oidos!)
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Régimen  Funcionamiento sin carga
Nivel de presion acustica LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Nivel de potencia acistica LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"Los valores descritos son valores de emisién y no
tienen por qué ser representativos para cada lugar
de trabajo. Aunque existe una correlacién entre los
niveles de emision y los niveles de inmision, no se
puede deducir de ello de forma fiable si es preciso o
no tomar precauciones adicionales. Los factores que
pueden influir en el nivel de inmisién actual existente
en un lugar de trabajo son: la duracién de las
operaciones, las caracteristicas particulares del
recinto de trabajo, otras fuentes de ruidos etc., por
ejemplo, el nimero de maquinas y otros procesos
derivados. Los valores en cada lugar de trabajo
pueden variar de pais a pais. Esta informacion esta
destinada a ayudar al usuario a realizar una mejor
estimacion de los posibles riesgos y amenazas.”

5. Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna 230 V~ 50 Hz
Potencia 120 Watt
Régimen de funcionamiento S2 5 min.
Velocidad de marcha en vaciong ~ 400-1600 1/min
Tipo de proteccién IP 40
Movimiento de carrera 21 mm

Mesa oscilante de 0° - 45° hacia la izquierda

Tamafio de la mesa 410 mm x 253 mm

Longitud de hoja de sierra 127 mm
Distancia entre columna y portabrocas 406 mm
Altura de corte max. a 90° 57 mm
Altura de corte méx. a 45° 27 mm
Peso 12 kg
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6. Antes de la puesta en marcha

6.1 Generalidades

® Antes de la puesta en marcha debe instalar
debidamente todas las cubiertas y dispositivos
de seguridad.

® La hoja de la sierra debe funcionar con ligereza.

® En caso de madera ya trabajada, asegurese que
la misma no presente cuerpos extrafios como,
por ejemplo, clavos y tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurese de que la hoja de la sierra esté bien
montada y de que las piezas mdviles se muevan
con suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurese de que
los datos de la placa de identificacién coincidan
con los datos de la red eléctrica.

6.2 Montaje de la sierra sobre un banco de
trabajo (Fig. 2)

ﬂr_‘:_\ T

1

!Cuerpo de la sierra [imi

Base de gomaespuma

Mesa de trabajo

Junta plana /

Arandela
Tuerca hexagonal.

Tuerca de bloqued
Tuerca hexagonal

1. Para depositar la sierra, resulta mas adecuado
un banco de trabajo de madera maciza que un
tablero de sujecion mas ligero, en el que resulta
claramente molesta la vibracién y el ruido.

2. Las herramientas necesarias para el montaje
sobre un banco de trabajo y las piezas pequefias
ya no se suministraron con la sierra. Use, sin
embargo, como minimo, un equipamiento de las
caracteristicas siguientes:
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Descripcién Cantidad
Tornillos hexagonales M8 4
Juntas planas @ 8mm 4
Arandelas @ 8 mm 4
Tuercas hexagonales M8 8

3. Tampoco se suministra con la sierra un base de
gomaespuma que amortigua el ruido. Sin
embargo, recomendamos el uso imprescindible
de tal base para mantener reducidas las
vibraciones y el ruido.

Descripcion:
Base de gomaespuma blanda:
450 mm x 250 mm x 13 mm

No apriete los tornillos de forma excesiva. Deje
espacio para que la base de gomaespuma pueda
absorber bien.

7. Montaje

jAtencion! Desenchufe la maquina antes de
proceder a la realizacion de cualquier tarea de
mantenimiento y reequipamiento en la sierra de
marqueteria.

7.1 Montaje de la proteccion para la hoja de la
sierra y del dispositivo de expulsion de virutas
(Fig.4/5/10)

® Coloque el perno de sujecién (23) sobre el brazo
de extension (30).

@ Deslice la proteccion de la hoja de sierra (26) por
el perno de sujecion (23).

® Inserte el tornillo (45) por el orificio del perno de
sujecion (23) y de la proteccién de la hoja de la
sierra (26) en el brazo de extensién (30).

® Asegure el tornillo (45) con la tuerca (46) para
que no se salga.

® Es posible fijar la proteccion para la hoja de la
sierra en diferentes alturas con el tornillo de
sujecion (47).

@ Oriente el tubo (49) en la direccién de la hoja de
sierra para expulsar las virutas de la ranura de
corte al serrar

® Podra fijar con el tornillo (28) el tubo (49) en
diferentes posiciones.

@ Para conectar la sierra a un aspirador, debera
colocar el tubo adaptador standard en el
dispositivo de aspiracién de virutas (Fig. 10).
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7.2 Cambio de la hoja de la sierra (Fig. 1/6)

o Gire el tornillo de apriete (39) a la izquierda para
aflojar la hoja de la sierra (41).

o Desatornille la cubierta izquierda (6).

o Extraiga primero la hoja de la sierra del soporte
superior de la hoja (31), presionando el brazo
pendular superior hacia abajo.

® A continuacion, extraiga la hoja de la sierra del
soporte de hoja inferior (18).

@ Extraiga hacia arriba la hoja de la sierra por el
revestimiento de la mesa (15).

® Vuelva a colocar la nueva hoja de sierra
siguiendo el orden contrario.

Atencion: Ajuste la hoja de la sierra siempre de
manera que los dientes miren en direccion a la
mesa para sierra.

® La hoja de la sierra puede introducirse en la
ranura (a) o (b);
Ranura a: Para cortes a lo largo del brazo de
extensién
Ranura b: Para cortes a lo ancho del brazo de
extension.

® Tense la hoja de la sierra girando el tornillo de
sujecion (39) a la izquierda (en sentido horario).

7.3 Inclinar la mesa para sierra (Fig. 7)

® Suelte el tornillo de fijacion (12)

® Incline la mesa para sierra (14) a la izquierda
hasta que el indicador (11) sefale la medida
angular deseada en la escala graduada (13).

Atencion: Si es preciso realizar trabajos de
precision se deberia efectuar un corte de prueba
y reajustar, en caso necesario, el ajuste de
grados.

8. Manejo

8.1 Observacion:

® La sierra no corta madera de forma automatica.
El usuario posibilita el corte desplazando la
madera por la hoja de sierra en movimiento.

® Los dientes cortan la madera sélo en carrera
descendente.

® Lamadera debe desplazarse lentamente hacia la

hoja de sierra, ya que los dientes de la hoja de
sierra son muy pequefios.

® Toda aquella persona que desee manejar la
sierra tendréa que aprender antes a utilizarla.
Mientras se aprende seguro que se partirdn
algunas hojas.

® Al cortar maderas de mayor grosor es preciso
asegurarse de que no se doble o gire la hoja de

la sierra. Ello aumentara la vida util de la hoja de
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la sierra.

8.2. Interruptor ON/OFF (2; Fig. 2)

@ Para conectarla es preciso pulsar el botén verde.
® Para desconectarla debera pulsar el botén rojo.

Atencion: La maquina esta equipada con un
interruptor de seguridad que impide una nueva
puesta en marcha inesperada después de un
corte de corriente.

8.3. Regulador del niimero de carreras (3)
® Con este regulador puede ajustarse el nimero
de carreras conforme al material a cortar.

8.4 Realizacion de cortes interiores

1. Una caracteristica de esta sierra de marqueteria
es la posibilidad de realizar desde dentro cortes
en un tablero sin que se dafie la parte exterior o
el contorno del tablero.

AVISO: PARA EVITAR HERIDAS S| SE ARRANCA
LA SIERRA DE FORMA NO INTENCIONADA:
ANTES DE RETIRAR O CAMBIAR LA HOJA DE LA
SIERRA PONGA SIEMPRE EL INTERRUPTOR EN
LA POSICION "O" Y DESENCHUFE EL CABLE.

2. Para efectuar cortes interiores en un tablero:
Retire la hoja de la sierra tal y como se describe
en el apartado 7.2.

3. Perfore un agujero de 5 mm en el tablero en
cuestion.

4. Coloque el tablero con el orificio sobre el orificio
de acceso en la mesa para sierra.

5. Introduzca la hoja de sierra a través del orificio
en el tablero y ajuste la tension de la hoja.

6. Tras finalizar los cortes interiores, retire la hoja
de la sierra de los soportes (tal y como se
describe en el apartado 7.2) y quite el tablero de
la mesa.

8.5. Adaptador para hojas de sierra de
marqueteria (Fig. 8/9)
® Retire la hoja de la sierra tal y como se describe
en el apartado 7.2.
Coloque la hoja de sierra de marqueteria (a) en
el adaptador.
Retire primero el revestimiento de mesa (15).
® Cuelgue los dos adaptadores (50) en los dos
soportes de hoja de sierra (18/31).
® Colocacion de la hoja de sierra tal y como se
describe en el punto 7.2.
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9. Mantenimiento y cuidado

Rodamientos

Lubrique todos los rodamientos de forma periédica
con una grasa de alta calidad para méaquinas,
aunque como muy tarde a las 25-30 horas de
servicio.

Limpieza

Los restos de virutas de la sierra deberian retirarse
de forma regular de su interior. Antes de abrir la
cubierta izquierda (6) se debe desconectar el
aparato y desenchufar el cable. A continuacion,
puede limpiar con un cepillo o aspirador. Tras
finalizar cualquier trabajo, retire las virutas y el polvo
de los orificios de refrigeracion del motor.

Mantenimiento

No realice reparaciones Vd. mismo. En caso de
problemas, lleve la sierra de cinta sin fin a reparar a
un taller especializado.

10. Pedido de piezas de recambio

A la hora de realizar un pedido de piezas de
repuesto, es preciso que indique los siguientes
datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de repuesto requerida

14:55 Uhr
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. Descrizione dell‘apparecchio (fig. 1)

1

1 Adattatore per I'aspirazione della polvere
2 Interruttore On/Off

3 Regolatore del numero di corse
6 copertura sinistra

12 vite di fermo

13 regolatore dell‘inclinazione

14 piano di lavoro

18 supporto lama in basso

23 Perno di sostegno

26 coprilama

28 tubo

29 supporto

31 supporto lama in alto

39 vite di serraggio

41 lama

49 tubo di rame

. Elementi forniti

2

® sega a svolgere

® coprilama

e dispositivo di eliminazione trucioli
® vlama standard

® vistruzioni per I'uso

3. Uso corretto

Montate la sega a svolgere come viene descritto nel
capitolo 6.2 ,Montaggio“. Con la sega a svolgere
potete tagliare solo pezzi a spigoli vivi di legno o
materiali simili al legno. | pezzi cilindrici possono
venire tagliati solo se fissati con i dispositivi adatti.

L utensile deve venire usato solamente per lo scopo
a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso non
corrisponde allo scopo a cui & destinata. Per i danni
o le lesioni che ne dovessero risultare ne &
responsabile |‘utente/operatore e non il produttore.
Si devono usare solamente lame adatte all‘utensile.
E vietato I'uso di ogni tipo di mole per troncare.

L uso corretto comprende anche il rispetto delle
avvertenze per il funzionamento nelle istruzioni per
I'uso.

Le persone che sono addette all’'uso e alla
manutenzione dell utensile devono conoscerlo bene
ed essere informate sugli eventuali pericoli.

Inoltre si devono rispettare il piu esattamente
possibile le norme antinfortunistiche in vigore.

Le altre regole generali di medicina del lavoro e di
sicurezza tecnica devono pure venire osservate.
Modifiche all’utensile escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne
derivano.

Nonostante |'uso corretto non si possono escludere
completamente determinati fattori di rischio. In base
alla struttura e alla costruzione dell‘apparecchio
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possono verificarsi i seguenti punti:

4.

Emissioni di polveri di legno nocive per la salute
se usato in locali chiusi.

Pericolo di infortuni se vengono inserite le mani
nella zona di taglio dell’apparecchio non protetta.
Pericolo di lesioni quando viene sostituito
I'utensile (pericolo di tagliarsi).

Pericolo di schiacciarsi le dita.

Pericolo a causa del contraccolpo.

Pericolo che il pezzo da lavorare si rovesci a
causa di una superficie d appoggio insufficiente.
Pericolo toccando la lama

Parti di rami e di pezzi da lavorare che vengono
scagliati via.

Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso e
rispettatene le avvertenze. Usate queste istruzioni
per I'uso per conoscere meglio |'apparecchio, il suo
uso corretto nonché le avvertenze di sicurezza.

A\ Avvertenze di sicurezza

Attenzione: quando si usano utensili elettrici, si
devono prendere le misure di sicurezza
fondamentali per evitare i rischi di lesioni alle
persone provocati dalle fiamme e dalle scosse
elettriche, compresi i seguenti:

In caso di emergenza spegnete direttamente
|I"apparecchio e staccate la spina dalla presa.
Rispettate tutte queste avvertenze prima, durante
e dopo il lavoro con la sega.

Tenete queste avvertenze di sicurezza in un
luogo sicuro.

Per tutte le operazioni di regolazione e di
manutenzione staccate la spina dalla presa.
Fate avere le istruzioni di sicurezza a tutte le
persone che lavorano all apparecchio.

Non usate la sega per tagliare legna da ardere.
Non tagliate trasversalmente pezzi di legno
cilindrici se non sono fissati con dispositivi adatti.
L’ apparecchio & dotato di un interruttore di
sicurezza in modo che non si riaccenda
improvvisamente dopo una caduta di tensione.
Prima della messa in esercizio controllate che la
tensione indicata sulla targhetta dell‘apparecchio
corrisponda a quella di rete.

Se e necessario un cavo di prolunga, accertatevi
che la sezione sia sufficiente per la potenza
assorbita dalla sega. Sezione minima di 1 mm?.
Usate il tamburo per cavi solo con cavo srotolato.
Controllate il cavo di collegamento alla rete. Non
usate cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.



Anleitung DS 405-1 E 21.07.20

Non staccate la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggete il cavo dal calore, dagli oli e dagli
spigoli vivi.

Non esponete la sega alla pioggia e non usate
I"apparecchio in un ambiente umido o bagnato.
Provvedete ad una buona illuminazione.

Non segate nelle vicinanze di liquidi o gas
infiammabili.

Portate gli indumenti di lavoro adatti! Non portate
indumenti ampi o gioielli.

In caso di capelli lunghi portate una retina.
Evitate di mettervi in posizioni innaturali.

Tenete lontani i bambini dall’apparecchio
collegato alla presa di corrente.

Tenete il posto di lavoro libero da scarti di legno
ed oggetti vari.

Impedite che altre persone, in particolare
bambini, tocchino |’apparecchio od il cavo di
allacciamento. Teneteli lontani dal posto di
lavoro.

Le persone che stanno usando la macchina non
devono venire distratte.

Dopo aver spento |'azionamento non cercate in
nessun caso di arrestare le lame premendole
lateralmente.

Montate solamente lame ben affilate, senza
cricche e non deformate.

Le lame difettose devono venire sostituite subito.
Non usate lame i cui dati non corrispondano a
quelli riportati in queste istruzioni per |'uso.

Ci si deve assicurare che tutti i dispositivi che
coprono la lama funzionino perfettamente.

| dispositivi di sicurezza dell‘apparecchio non
devono venire smontati o resi inservibili.

| dispositivi di sicurezza danneggiati o difettosi
devono venire sostituiti immediatamente.

Non segate pezzi che siano troppo piccoli per
tenerli in mano in modo sicuro.

Non sottoponete |"apparecchio ad un carico tale
da causarne |"arresto.

Premete il pezzo da lavorare sempre con forza
contro il piano di lavoro.

Mentre la lama & in movimento non togliete mai
schegge e trucioli staccatisi o pezzi di legno
incastrati.

Spegnete |'utensile per eliminare guasti oppure
per togliere pezzi di legno incastrati. Staccate la
spina dalla presa.

Eseguite i riallestimenti nonché le operazioni di
regolazione, misurazione e pulizia solo a motore
spento. Staccate la spina dalla presa.

Prima dellaccensione controllate che le chiavi e
gli attrezzi di regolazione siano stati tolti.
Spegnete sempre il motore allontanandovi dalla
zona di lavoro e staccate la spina dalla presa.
Le installazioni elettriche, le riparazioni ed i lavori
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di manutenzione devono venire eseguiti solo da
tecnici.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza
devono venire subito rimontati al termine della
riparazione o della manutenzione.

Le avvertenze di sicurezza, di lavoro e di
manutenzione del produttore nonché le
dimensioni indicate nei dati tecnici devono venire
rispettate.

Si devono osservare le norme antinfortunistiche
relative e le altre regole di tecnica della sicurezza
riconosciute in generale.

Tenete conto delle pubblicazioni informative
dell’associazione di categoria (VBG 7j).

La sega é concepita solo per l'installazione in
ambienti chiusi.

| pezzi da segare che sono piu piccoli del
coprilama possono comportare lesioni alle mani
e alle dita. Usate quindi le prolunghe adatte!
Nell'accompagnare il pezzo da lavorare evitate
posizioni forzate della mano e posizioni che,
scivolando, farebbero finire la mano direttamente
sulla lama.

Inserite sempre la lama in modo tale che i denti
siano rivolti verso il basso, cioé verso il piano di
lavoro.

Impostate sempre la tensione corretta della lama
per evitare che questa si rompa.

Usate particolare cautela nel segare materiali
con profili di taglio irregolari.

Fate particolare attenzione nel segare pezzi
cilindrici, come pali o tubi. Questi possono
rotolare via davanti alla lama e far rimanere
agganciati i denti. Bloccate prima tali pezzi con
un cuneo.

Tirando indietro il pezzo da lavorare i denti
possono incastrarsi nella fessura di taglio,
soprattutto se questa viene bloccata da trucioli.
In questo caso spegnete la sega, togliete la
presa dalla spina, allargate la fessura con un
cuneo e togliete il pezzo da lavorare.

Non allontanatevi mai dalla zona di lavoro senza
avere prima spento la sega. Aspettate finché la
sega si sia fermata del tutto.

Non montate, incollate o assemblate nessun
pezzo sul piano di lavoro mentre la sega & in
movimento.

Accendete la sega solo dopo aver tolto dal piano
di lavoro resti di materiale ed attrezzi. Lasciate
sul piano di lavoro solo il pezzo da lavorare ed
eventuali strumenti necessari (cunei).

Portate sempre occhiali protettivi.

Tenete le dita sempre ad una distanza di
sicurezza dalla lama.

Accompagnate il pezzo da lavorare in modo
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sicuro e deciso e non lasciate mai la presa.

21.07.20

e NON FATEVI INDURRE ALLA DISATTENZIONE
DALLA DIMESTICHEZZA CON LA SEGA. PER
DISATTENZIONE POSSONO AVVENIRE
DEGLI INFORTUNI GRAVI ANCHE SOLO IN
FRAZIONI DI SECONDO:

@ Portate gli occhiali protettivi
@ Portate le cuffie antirumore

Portate la maschera antipolvere

Valori delle emissioni acustiche

@ Il rumore prodotto da questa sega viene misurato
secondo le norme DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN
EN 11201. L apparecchio puo superare gli 85 dB
(A) sul posto di lavoro. In questo caso sono
necessarie delle misure di protezione dal rumore
per |'operatore (portate le cuffie antirumore!).

esercizio a vuoto

livello di pressione

acustica LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)

livello di potenza

acustica LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

LI valori indicati sono i valori delle emissioni e quindi
non rappresentano automaticamente anche valori
sicuri sul posto di lavoro. Nonostante ci sia una
correlazione tra i livelli di emissione e quelli di
immissione, da questi non si pud dedurre in modo
sicuro se siano necessarie 0 meno ulteriori misure di
sicurezza. | fattori che possono influire sul livello
delle immissioni presenti al momento sul posto di
lavoro sono la durata dell ‘esposizione, le
caratteristiche dell’ambiente di lavoro, altre fonti di
rumore ecc., come per esempio il numero delle
macchine e altre operazioni nelle vicinanze. | valori
sicuri sul posto di lavoro possono anche variare da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero
tuttavia consentire all utente di valutare piu
esattamente i pericoli ed i rischi®.
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5. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 230V ~ 50Hz
Potenza 120 Watt
Caratteristica di funzionamento S2 5 min.
Numero giri a vuoto ng 400-1600 min"
Tipo di protezione IP 40
Moto verticale 21 mm

Piano inclinabile da 0° a 45° verso sinistra

Dimensioni piano di lavoro 410 x 253 mm
Lunghezza lama 127 mm
Sbalzo 406 mm
Altezza max. taglio a 90° 57 mm
Altezza max. taglio a 45° 27 mm
Peso 12 kg

6. Prima della messa in esercizio

6.1 In generale

® Prima della messa in esercizio tutte le coperture
ed i dispositivi di sicurezza devono essere
regolarmente montati.

® Lalama deve potersi muovere liberamente.

o Fate attenzione a corpi estranei, come per es.
chiodi o viti ecc., in caso di legno gia lavorato.

@ Prima di premere l'interruttore di
accensione/spegnimento accertatevi che la lama
sia montata in modo corretto e che le parti mobili
si muovano facilmente.

® Prima di collegare |"apparecchio alla presa
accertatevi che i dati sulla targhetta
corrispondano ai dati di rete.
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6.2 Montaggio della sega su un banco di lavoro
Fig. 2

o

Jcorpo della [limi/B

[

strato di gommapiuma

banco di lavoro

guamizione piatta /

rosetta
dado esagonale

dado di blocco

vite a testa esagonale

1. Come piano d’appoggio della sega ¢ piu adatto
un banco di lavoro di legno massiccio che non
una struttura leggera in compensato con la
quale le vibrazioni e le emissioni di rumore sono
maggiormente di disturbo.

2. Gli attrezzi e la minuteria necessari per il
montaggio su un banco di lavoro non sono stati
forniti insieme alla sega. Usate tuttavia elementi
almeno di queste dimensioni:

Descrizione quantita
viti a testa esagonale M8 4
guarnizioni piatte @ 6 mm 4
rosette @ 8 mm 4
dadi esagonali M8 8

3. Anche lo strato di gommapiuma per ridurre il
rumore non viene fornito insieme alla sega.
Consigliamo pero caldamente di usare un tale
strato per limitare le vibrazioni ed il rumore.

Descrizione:
strato di gommapiuma morbida: 450 x 250 x 13 mm

Non serrate troppo le viti. Lasciate un certo gioco in
modo che lo strato di gommapiuma possa assorbire
bene.

7. Montaggio

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
alimentazione prima di eseguire tutti i lavori di
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manutenzione e di allestimento alla sega.

7.1 Montaggio del coprilama e del dispositivo di
aspirazione trucioli (Fig. 4/5/10)

Posizionare il perno di sostegno (23) sul braccio
(30).

Spingere il coprilama (26) sul perno di sostegno
(23).

Infilare la vite (45) attraverso il foro del perno di
sostegno (23) e del coprilama (26) .

Fissare la vite (45) con il dado (46) per evitare
che possa cadere.

Con la vite di serraggio (47) il coprilama pud
venire fissato a altezze diverse.

Orientare il tubo (49) in direzione della lama per
soffiare via i trucioli dal taglio durante il traforo.
Con la vite (28) si puo fissare il tubo (49) in
diverse posizioni

Per collegare la sega ad un aspirapolvere, si
deve inserire il tubo adattatore sul dispositivo di
aspirazione trucioli (Fig. 10).

7.2 Sostituzione della lama (fig. 1/6)

Girate la vite di serraggio (39) verso sinistra per
ridurre la tensione la lama (41).

Svitate la copertura sinistra (6).

Togliete prima la lama dal relativo supporto
superiore (31) premendo il braccio oscillante
superiore verso il basso.

Poi togliete la lama dal supporto inferiore (18).
Estraete verso |"alto |la lama attraverso I'insert
del piano di lavoro (15).

Montate la nuova lama eseguendo le operazioni
in senso inverso.

Attenzione: mettete la lama sempre in modo tale
che i denti siano rivolti verso il piano di lavoro.

La lama puo venire inserita nella fessura a o in
quella b;

fessura a: per tagli paralleli al braccio,
fessura b: per tagli trasversali al braccio.
Tendete la lama facendo ruotare la vite di
serraggio (39) verso sinistra (in senso orario).

7.3 Inclinazione del piano di lavoro (fig. 7)

Allentate la vite di arresto (12).

Inclinate il piano di lavoro (14) verso sinistra
finché la lancetta (11) indichi il grado di
inclinazione desiderato sulla scala graduata (13).
Attenzione: se vengono richiesti lavori di
precisione, eseguite prima un taglio di prova ed
eventualmente correggete la regolazione.
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8. Uso

8.1 Osservazione

La sega non taglia il legno da sola, ma cio viene
eseguito dall‘'utente che accompagna il pezzo di
legno verso la lama mobile.

| denti tagliano il legno solo nel movimento
discendente.

Il legno deve venire spinto lentamente verso la
lama dato che i denti di questa sono molto
piccoli.

Ogni persona che desideri usare la sega ha
bisogno di un certo tempo per imparare ad usarla
in cui si romperanno certamente alcune lame.
Nel segare pezzi di legno piu grossi si deve fare
particolare attenzione perché la sega non si
pieghi o si torca. In questo modo la lama dura piu
a lungo.

8.2 Interruttore di ON/OFF (2, Fig. 2)

Per accendere premete il tasto verde.
Per spegnere premete il tasto rosso.

Attenzione: |'apparecchio & dotato di un
interruttore di sicurezza in modo che non si
riaccenda improvvisamente dopo una caduta di
tensione.

8.3. Regolatore del numero di corse (3)

Con il regolatore del numero di corse potete

impostare il numero di corse secondo il materiale da
tagliare.

8.4 Esecuzione di tagli interni

i

Una caratteristica di questa sega a svolgere ¢ la
possibilita di eseguire tagli interni in una tavola
senza rovinarne |’esterno o il bordo.

ATTENZIONE: PER EVITARE LESIONI IN CASO
DI AVVIO INAVVERTITO: PRIMA DI TOGLIERE O
SOSTITUIRE LA LAMA PORTATE SEMPRE
L'INTERRUTTORE IN POSIZIONE ,,0“ E
TOGLIETE LA SPINA DALLA PRESA DI

CORRENTE.

2. Per eseguire tagli interni in una tavola: togliete la
lama come descritto al punto 7.2.

3. Fate un foro di 6,3 mm nella tavola in oggetto.

4. Appoggiate la tavola con il foro sopra il foro di
entrata nel piano di lavoro.

5. Installate la lama attraverso il foro nella tavola e
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regolate la tensione della lama.
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6. Dopo aver terminato il taglio interno togliete la
lama dal relativo supporto (come descritto al
punto 7.2) e togliete la tavola dal piano di lavoro.

8.5. Adattatore per lame di sega a traforo

(Fig.8/9)

® Togliete la lama come descritto al punto 7.2.

® Inserite adesso la lama della sega a traforo (a)
nell'adattatore.

® Rimuovete prima l'insert (15).

® Agganciate quindi entrambi gli adattatori (50) ai
due supporti della lama (18/31).

® Inserimento della lama come descritto al punto
7.2.

9. Cura e manutenzione

Appoggi

Lubrificate periodicamente tutti i cuscinetti con un
grasso di qualita per macchine, al piu tardi dopo
circa 25-30 ore di esercizio.

Pulizia

| trucioli prodotti si dovrebbero togliere regolarmente
dallinterno della sega. Prima di aprire la copertura
sinistra (6) spegnete |"apparecchio e staccate la
spina dalla presa di corrente. Dopo averla aperta si
puo pulire con una spazzola o con un aspirapolvere.
Alla fine del lavoro togliete sempre i trucioli e la
polvere dalle aperture di raffreddamento del motore.

Manutenzione

Non eseguite direttamente nessun tipo di
riparazione. In caso di problemi portate la sega a
nastro in un’officina specializzata perché venga
riparata.

10.Come ordinare i pezzi di ricambio

Nell‘ordinare i pezzi di ricambio si dovrebbero
indicare i seguenti dati:

® tipo dell’apparecchio

® numero di articolo dell’apparecchio

® numero di identificazione dell’apparecchio
® numero del pezzo di ricambio richiesto
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1. Popis pfistroje (obr. 1)

1 Adaptér odsavace

2 Vypina¢

3 Regulator poétu zdviht

6 Kryt vlevo

12 Zajistovaci $roub

13 Zafizeni na prestaveni uhlu
14 Rezaci st

18  Drzak pilového listu dole
23  Pfidrzné ¢epy

26  Ochrana pilového listu

28  Hadice

29  Drzak

31 Drzéak pilového listu nahote
39  Upinaci $roub

41 Pilovy list

49  Médéna trubka

2. Rozsah dodavky

o Dekupirka
® Ochrana pilového listu
® Zafizeni na odfuk tfisek

3. Pouziti podle tcelu uréeni

S dekupirkou se smi fezat pouze hranata dfeva nebo
dfevu podobné obrobky. Kulaté materialy smi byt
fezany pouze s vhodnymi drzicimi zafizenimi.

Stroj smi byt pouzit pouze podle zplisobu svého
urceni.

Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti neodpovida
Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici $kody a zranéni
ruci provozovatel/obsluha a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové listy.
Pouziti fezacich brusnych kotou¢d vdech druht je
zakazano.

Soucasti pouziti podle Gcelu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokyndl, tak jako navodu k montazi
a provoznich pokynd v navodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuiji a udrzuji, musi byt s
timto seznameny a byt pouceny o moznych
nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platné predpisy k predchazeni trazd.

Déle je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélékarskych a bezpe¢nostné technickych
oblastech.

Zmeény na stroji zcela vylu€uiji ruéeni vyrobce a z
toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela vylougit
urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a
usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasleduijici
body:
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® Zdravi $kodlivé emise dievnych prachi pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

® Nebezpeci Grazu pfi kontaktu ruky v nezakryté
fezné oblasti nastroje.

® Nebezpeci Grazu pfi vyméné nastroje (nebezpedi
porezani).

® Zmadcknuti prstd.

® OhroZeni zpétnym narazem.

® Prevréceni obrobku na zékladé nedostate¢né
opérné plochy obrobku.

® Dotknuti fezného néstroje.

® Vymrstovani sukd a obrobkd.

Fy

. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokyn(l. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
obeznamte s pfistrojem, spravnym pouzitim, jako
také bezpecnostnimi pokyny.

A Bezpeénostni pokyny

® Pred provadénim udrzbafskych praci stroj
odpojit od sité.

® Nesmi byt pouzivany pilové listy, které jsou
poskozeny nebo zdeformovany.

® P¥i opotfebovani vyménit viozku stolu.

® P¥ifezani kulatiny se musi pouzivat vhodné
zafizeni, aby se zabranilo pfetaeni obrobku.

® Stroj se nesmi pouzivat, pokud nejsou zaviené
dvere ochranného zafizeni chraniciho pilovy list.

® Ochranné zafizeni nastavit tak blizko, jak je to
mozné, na fezany obrobek.

@ Dbat na to, Ze volba pilového listu a rychlosti
zévisi na fezaném materialu.

@ Nosit ochranu zraku
@ Nosit ochranu sluchu

@
Nosit ochranu proti prachu

Hlukové emisni hodnoty

® Hiuk této pily je méfen podle DIN EN ISO 3744;
11/95, DIN EN 11201. Hluk na pracovisti miize
presahovat 85 db (A). V tomto pfipadé jsou pro
uzivatele nutna ochranna opatreni. (Nosit
ochranu sluchul)
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Provoz Chod naprazdno

Hladina akustického

tlaku LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Hladina akustického
vykonu LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

»,Udané hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tim
soucasné zobrazovat také bezpe¢né hodnoty na
pracovisti. PfestozZe existuje korelace mezi emisnimi
a imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jestli jsou nutna dodate¢na preventivni
bezpecnostni opatteni, nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit souéasnou, na pracovisti existujici
imisni hladinu, obsahuji délku pdsobeni, zvlastnosti
pracovni mistnosti, jiné zdroje hluku atd., napt.
pocet strojli a jinych sousednich procesu. Bezpe¢né
hodnoty pracovisté se mohou také odliSovat od
jedné zemé k druhé. Tato informace ma ale presto
uzivateli pomoci, aby mohl u¢init lepsi odhad
nebezpedi a rizika.“

5. Technicka data

Motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Vykon 120 Watt
Druh provozu S2 5 min.
Pocet otacek naprazdno 400-1600 min-1
Druh ochrany IP 40
Zdvihovy pohyb 21 mm
Stal vykyvny 0° az 45° doleva
Velikost stolu 410 x 2563 mm
Délka pilového listu 127 mm
Vylozeni 406 mm
Vyska fezu max. 90° 57 mm
Vyska fezu max. 45° 27 mm
Hmotnost 12 kg

6. Pfed uvedenim do provozu
6.1 VSeobecné

® Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné
namontovany.

® Pilovy list musi byt volné otoény.

® U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa
jako napt. hiebiky nebo Srouby atd..
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® Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, jestli je
pilovy list spravné namontovan a zkontrolujte
lehky chod pohyblivych ¢asti.

@ Pred pripojenim stroje se ujistéte, jestli tdaje na
typovém $titku souhlasi s Gdaji sité.

6.2 Namontovani pily na pracovni stul (obr. 2)

E)ekupirka

&
[ pénové pryze

1
pracovni std ‘l
]

Plocha tésnéni /

Podlozky
Matice se Sestihrannou hlavou

Matice se $estihrannou hlavou

Srouby se 3estihrannou

1. K usazeni pily se Iépe hodi pracovni stil z
masivniho dfeva nez stojan z drevotfiskovych
desek, u kterého se rusivé projevuji vibrace a
hlukové zatéz.

2. Nastroje nutné k montazi na pracovni stdl a malé
soucastky nebyly s pilou dodany. Pouzivejte
ovSem pfinejmensim nasleduijici vybaveni:

Popis Mnozstvi
Srouby se $estihrannou hlavou M8 4
Ploché tésnéni o 8 mm 4
Podlozky o 8 mm 4
Matice se Sestihrannou hlavou M8 8

3. Pénova pryz redukujici hluk neni rovnéz s pilou
dodavana. My ovéem naléhavé doporucujeme
pouziti takovéto podlozky, aby nebyly vibrace a
hluk tak velké.

Popis:
Mékka podlozka z pénové pryze: 450 x 250 x 13 mm

Srouby neutahujte moc pevné. Ponechejte viili, aby
mobhla pryzova podlozka dobte absorbovat.
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7. Montaz

Pozor! Pred v§emi Udrzbarskymi a prezbrojovacimi
pracemi musi byt na dekupirce vytazena sitova
zéstréka.

7.1 Montaz ochrany pilového listu a zafizeni pro
odfukovani tfisek (obr. 4/5/10)

® Nasadte pfidrzny svornik (23) na vykladac (30).

o Nasurite ochranu pilového listu (26) na pfidrzny
svornik (23).

® Zastréte Sroub (45) otvorem pridrzného svorniku
(23) a ochrany pilového listu (26).

® Zajistéte Sroub (45) matici (46) proti vypadnuti.

® Svéracim Sroubem (47) je mozno zajistit ochranu
pilového listu v riznych vyskach.

® Natocte trubku (49) ve sméru pilového listu, aby
pfi pilovani odfukovala tfisky ze fezné spary.

e Sroubem (28) je mozno zafixovat trubku (49)
v rdiznych polohach.

® Aby mohla byt pila pfipojena na vysavac, musi
byt na zafizeni na odsavani tfisek nastréena
sériova adaptérova trubka (obr. 10).

7.2 Pilovy list vyménit (obr. 1/6)

® Na povoleni pilového listu (41) oto€it upinaci
Sroub (39) doleva.

® Levy kryt (6) odSroubovat.

® Pilovy list vyjmout nejdfive z horniho drzéku
pilového listu (31), pfitom horni vykyvné rameno
tlagit smérem doll.

® Potom vyjmout pilovy list z dolniho drzaku
pilového listu (18).

® Pilovy list vytahnout vloZkou stolu (15) smérem
nahoru.

® Novy pilovy list nasadit v opaéném poradi.

Pozor! Vkladejte pilovy list vzdy tak, aby zuby
ukazovaly ve sméru Fezaciho stolu.

® Pilovy list mdize byt nasazen do drazky a nebo b;
drazka a: pro fezy podél ramena drazka b: pro
fezy napfi¢ k ramenu.

® Pilovy list ota¢enim upinaciho Sroubu (39) doleva
(ve smeéru hodinovych ruc¢i¢ek) upnout.

7.3 Rezaci stiil nastavit Sikmo (obr. 7)

® Zajistovaci Sroub (12) povolit.

® Rezaci st (14) naklonit doleva, a# ukazatel (11)
ukazuje na pozadovany Uhel na stupnici (13).

Pozor! Jestlize je vyzadovana precizni prace, mél

by byt proveden zku$ebni fez a nastaveni stupiit

popfipadé dojustovano.
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8. Obsluha
8.1 Poznamka:

® Pila nefeze dfevo samostatné. Uzivatel umozni
fezani vedenim dreva do pohyblivého pilového
listu.

® Zuby fezou dfevo jen pfi sestupném pohybu.

@ Drevo musi byt na pilovy list vedeno pomalu,
protoZze zuby pilového listu jsou velice malé.

® Kazda osoba, ktera chce s pilou zachazet,
potiebuje uréity ¢as na zauéeni. Béhem této
doby se jisté zlomi nékolik listd.

® Pifezani silngjsiho dieva je tfeba dbat zvIast na
to, aby pilovy list nebyl ohnut nebo prekroucen.
Tim se zvysi Zivotnost pilového listu.

8.2 Vypina¢ (2; obr. 2)

o K zapnuti je tfeba zmacknout zelené tlacitko.

o K vypnuti musi byt zmacknuto ¢ervené tlacitko.
Pozor! Stroj je vybaven bezpe€nostnim vypinacem
proti obnovenému zapnuti po poklesu napéti.

8.3 Regulator poctu otacek (3)

® Pomoci regulatoru podtu otacek mizete nastavit
pocet otacek podle fezaného materialu.

8.4 Provadeéni vnitinich fez

1. Vlastnosti této dekupirky je moznost provadéni
vnitfnich fezd v desce, bez toho aby byla
poskozena vnéjsi strana nebo obvod desky.

VAROVANI: ABY BYLO ZABRANENO URAZUM
NEZAMYSLENYM STARTEM: PRED
ODSTRANENIM NEBO VYMENOU PILOVEHO
LISTU VZDY NASTAVIT VYPINAC DO POLOHY
,0% A SITOVOU ZASTRCKU VYTAHNOUT ZE
ZASUVKY.

2. K provedeni vnitfnich fezl v desce: Pilovy list
odstranit podle popisu v odstavci 7.2..

3. Do desky vyvrtat otvor 6,3 mm.

4. Desku polozit otvorem nad pfistupovy otvor na
fezacim stole.

5. Pilovy list instalovat otvorem v desce a nastavit
upnuti listu.

6. Po ukongeni vnitfnich fezll odstranit pilovy list z
drzaka listd (podle popisu v odstavci 7.2) a
desku vzit ze stolu.
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8.5 Adaptér pro vyfezavaci pilové listy (obr. 8/9)

o Odstrarite pilovy list podle popisu v bodé 7.2.

® Nyni nasadte do adaptéru lupenkovy pilovy list
@).

o Nejdrive sejmout vlozku stolu (15).

® Poté oba adaptéry (50) zavésit do dvou drzaku
pilovych listt (18/31).

® Nasazeni pilového listu podle popisu v bodé 7.2.

9. Péce a udrzba

LozZiska

V8echna loziska pravidelné mazte vysoce kvalitnim
strojnim tukem, nejpozdéji ovSem po priblizné

25 - 30 provoznich hodinach.

Cisténi

Piliny by mély byt pravidelné z vnitiku dekupirky
odstrariovany. Pfed otevienim levého krytu (6) musi
byt pfistroj vypnut a vytazena zastréka. Po otevieni
je mozné distit karta¢em nebo vysavatem. Po
ukonceni kazdé préce je nutné odstranit piliny a
prach z chladicich otvord motoru.

Udrzba
Neprovadéjte samostatné zadné opravy. Pfi vyskytu
problému odneste pilu do odborné opravny.

10. Objednani nahradnich dilG

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

o Typ piistroje

e Cislo vyrobku pfistroje

® Identifikaéni ¢islo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného néhradniho
dilu
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. Tekninen laiteohjekirja (kuva 1)

1

1 Pdlynimentésovitin
2 Pois/paallekytkin

3 Iskulukuséadin

6

18 Sahanteranpidin alhaalla
23  Lukkopultti

26 Sahanteransuojus

28 Letku

29 Pidéatin

31 Sahanteranpidin ylhaalla
39 Kiristysruuvi

41 Sahantera

49  Kupariputki

. Toimitukseen siséltyy

2

® Lehtisaha
® Sahanterénsuojus
® Tyhjennyslaite

3. Maaraystenmukainen kayttd

Asenna lehtisaha kuten kohdassa 6.2. "Asennus" on
kuvattu. Lehtisahalla saa vain sahata sarmikkéita
puita tai puuta muistuttavia tyokappaleita.
Pyéroainesta saa vain leikata sopivilla kiinnittimilla.
Konetta saa vain kayttda maaraystenmukaisesti.
Jokainen lisékaytté on maaraystenvastainen.
Kaikenlaisista siita syntyvisté vahingoista tai
vahingoittumisista vastaa kayttaja eika valmistaja.
Saat vain kayttaa koneelle sopivia sahanteria.
Kaikenlaisten katkaisulaikkojen kaytto on kielletty.
Méaaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myoés seka
turvallisuusohjeiden etta kayttéohjeissa olevien
asennusohjeiden ja kayttoviitteiden huomioon
ottaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on

tunnettava kone ja tiedettdva mahdollisista vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevat
onnettomuudentorjuntamaaraykset on tarkalleen
noudatettava.

Muut yleiset tyéterveyslaaketieteelliset ja
turvallisuustekniset méaéraykset on otettava
huomioon.

Koneen muutokset sulkevat kokonaan pois
valmistajan vastuun ja siitd syntyvia vahinkoja.
Méaaraystenmukaisesta kaytosta huolimatta tietyt
jaamariskitekijat ei taysin voi raivata pois tielta.
Koneen rakenteesta ja asennuksesta johtuen
seuraavat seikat ovat mahdollisia:
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® Terveydelle haitallista puupdlyeritysta, jos sahaa
kéytetaan suljetuissa tiloissa.

o Tapaturmavaara kéasikontaktin kautta tyokalun
suojaamattomalla leikkausalueella.

® Loukkaantumisvaara ty6kaluvaihdon yhteydesséa
(leikkausvaara).

® Sormet voivat jaada puristuksiin.

® Takaiskun aiheuttama vaara.

o Tyokappaleen kallistus riittaméattéman
tyokappalealustan johdosta.

® Leikkaustyokaluun koskeminen.

® Oksa- ja tydkappaleosien sinkoutuminen

4. Tarkeita ohjeita

Lue kayttéohjeet perusteellisesti lapi ja ota huomioon
siind mainitut ohjeet. Tutustu kayttéohjeiden avulla
laitteeseen, sen oikeaan kayttoon sekd myods
turvallisuusohijeisiin.

A\ Turvallisuusohijeet

@ Huomio: Kun séhkétydkaluja otetaan kayttoon,
on perusturvallisuustoimenpiteita seurattava,
jotta tulen, sahkaéiskun ja henkildiden
vahingoittumisen riskit voidaan sulkea pois,
seuraavat mukaan luettuina:

o Hatatapauksessa kone kytketédén heti irti ja
vahvavirtapistoke vedetéan irti pistorasiasta.

@ Ota huomioon kaikki ndma ohjeet, seka ennen
sahan kayttda ettd myos sind aikana kun kaytat
sahaa tydssési.

@ Sailyta turvallisuusohjeet hyvin.

@ Veda vahvavirtapistoke irti pistorasiasta jokaisen
saato- ja huoltotydn ajaksi.

® Anna turvallisuusohjeet kaikille henkiléille, jotka
tydskentelevat koneella.

@ Al kayta sahaa polttopuiden sahaamiseen

@ Ala suorita pyoropuiden katkaisusahausta ilman
sopivaa kiinnitinta.

@ Kone on varustettu varmistinkytkimella
uudelleenkytkennén estamiseksi janniteh&vioén
jalkeen.

@ Tarkista ennen kéyttdonottoa etta laitteen
nimilaattaan merkitty jannite tdsmaa
verkkojannitteen kanssa.

@ Jos pidennyskaapeli on tarpeen, niin hanki
varmuus siita, ettd tamén poikkileikkaus on
riittdvé sahan virran ottotehoa varten.
Véhimméispoikkileikkaus on 1 mm2.

o Kaapelikelaa saa vain kayttaa aukikelattuna.

® Sahaa ei saa kantaa pitamalla kiinni
séhkoverkkokaapelista.

® Tarkista verkkojohtoa. Ala kayta viallisia tai
vahingoittuneita verkkojohtoja.

o Al kayta kaapelia kun vedat irti pistokkeen
pistorasiasta. Suojaa kaapelia kuumuutta, 6ljya ja
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teravia reunoja vastaan.

Saha ei saa joutua sateeseen. Konetta ei saa
kayttaa kosteassa tai mérassa ymparistossa.
Huolehdi hyvasta valaistuksesta.

Ala sahaa tulenarkojen nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

Kayté sopivia tydvaatteita! Ei l0ysia vaatteita tai
koruja.

Kayté hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiukset.
Vélta epanormaalia tyéasentoa.

Pida lapset poissa verkkoon liitetysta laitteesta.
Pida tyopiste puhtaana puujatteista ja
huolimattomasti jatetyista osista.

Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten,
koskea tyokalua tai sdhkéverkkokaapelia. Pida
heidét loitolla tydpisteest:
Konetta kayttavia henkiloité ei saa hairita.
Sahanterié ei missaan tapauksessa saa jarruttaa
sivuttaisella vastapaineella sen jalkeen kun kone
on kytketty pois paalta.

Asenna vain hyvin teroitettuja, sar¢
epamuodostuneita sahanteria.
Vialliset sahanterat on heti vaihdettava ehijiin.
Ala kayta sahanteria, jotka eivat vastaa naissa
kayttéohjeissa ilmoitettuja tyyppitietoja.
Varmista, etté kaikki sahanteraa peittavat laitteet
toimivat moitteettomasti.

Koneen varolaitteita ei saa purkaa tai tehda
kayttokelvottomiksi.

Vahingoittuneet tai vialliset suojalaitteet on
valittdmasti vaihdettava ehjiin.

Ala leikkaa tyokappaleita, jotka ovat niin pienia,
ettei niité turvallisesti voi pitaé kadessa.

Konetta ei saa kuormittaa siind maarin, etta se
pyséhtyy.

0mia eika

Paina tyokappaletta aina tiukasti ty6levya vasten.

Ala koskaan poista irtonaisia saloja, lastuja tai
kiinnijuuttuneita puuosia kun sahantera on
kéaynnissa.

Hairididen korjaamiseksi tai kiinnijuuttuneiden
puupalasten poistamiseksi kone kytketaan irti. -
vahvavirtapistoke vedetaan irti pistorasiasta —
Uudelleenasetuksia seka saaté-, mittaus- ja
puhdistamistéita saa vain suorittaa kun moottori
on kytketty pois. - vahvavirtapistoke vedetaan
ulos pistorasiasta —

Tarkista ennen kaynnistamista, etta avaimet ja
saatotyokalut on poistettu.

Tyopisteesta lahtiessa moottori kytketaan irti ja
vahvavirtapistoke vedetdan ulos pistorasiasta.
Sahkoasennukset, korjaukset ja huoltotyét saa
vain suorittaa alan ammattilaiset.

Kaikki suoja- ja varolaitteet on heti asennettava
uudelleen, kun korjaus tai huolto on saatu
valmiiksi.

Valmistajan turvallisuus-, ty-, ja huolto-ohjeita,
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kuten my6s teknisissa tiedoissa ilmoitettuja
mittoja on noudatettava.

Asiaankuuluvia
onnettomuudentorjuntaméaarayksia ja muita,
yleisesti hyvéksyttyja turvallisuusteknisia
maarayksié on seurattava.

Ota huomioon k.o. ammattijarjestén antamia
ohjeita.

Saha on vain suunniteltu asennettavaksi
sisatiloissa.

Tyokappaleet, jotka ovat pienempia kuin
sahanterénsuojus, voivat aiheuttaa késien ja
sormien vahingoittumisen. Kayta sopivia
apukeinoja!

Vaélta kouristeisia kasiasentoja ohjatessasi
tyokappaletta seka sellaisia asentoja, joissa
luiskahdus heti johtaisi siihen, etta kasi joutuisi
sahanteréan.

Asenna sahantera aina niin, ettd hampaat
osoittavat alaspéin sahapdydan suuntaan.
Saada aina virheeton terajannite valttyaksesi
sahanterien séréilemisesta.

Ole erityisen varovainen leikatessasi materiaalia,
jonka leikkausmuodot ovat epasaéanndlliset.

Ole erityisen varovainen leikatessasi pyoreité
kappaleita, kuten tankoja tai putkia. Nama voivat
vierid sahanterén eteen ja aiheuttaa sen, etta
hampaat takertuvat kiinni. Tue sellaisia
tyokappaleita kiilalla.

Kun vedat takaisin tydkappaletta, hampaat voivat
takertua kiinni sahausrakoon, erityisesti jos lastut
sulkevat rakoa. Tassa tapauksessa sinun on
pyséytettava saha, vedettavéa pois
vahvavirtapistoke, avattava sahausrako kiilalla ja
irrotettava tyok le.

Ala koskaan jata tyopistetta pysaytettyasi sita
ennen sahaa. Odota, kunnes saha on
pyséhtynyt.

Ala aseta, limaa tai asenna minkaanlaisia osia
yhteen tydpoydalla sind aikana kun saha on
kéaynnissa.

Saha kaynnistetaan vasta sitten, kun ty6épéydalta
on siivottu pois kaikki materiaalijatteet ja tyokalut.
Jata vain tyostettava tydkappale ja mahdollisia
tydapuvalineita (kiiloja) tydpoydalle.

Kayté aina suojasilmélaseja.

Pida sormet turvallisella etéisyydella
sahanterésté.

Ohjaa tydkappaletta turvallisesti ja varmasti alaka
hellité otettasi hetkeksikaan.

Ala koskaan jata tyopistetta ellet sita ennen ole
pyséyttanyt sahaa.

ALA ANNA SAHAN TUNTEMUKSESI
JOHDATTAA ITSESI VAROMATTOMUUTEEN.
VAROMATON KAYTTO SAATTAA JO
SEKUNNIN MURTO-OSASSA JOHTAA
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VAKAVAAN VAHINGOITTUMISEEN:

Kéayta silméasuojaa

Kéayta kuulosuojaa

Kayta polysuojaa

090

Melupaastoarvot

® Téaman sahan melu mitataan seuraavien DIN-
normien mukaan: DIN EN ISO 3744; 11/95 ja
DIN EN 11201. Melu tyépisteessé voi ylittaa 85
db (A). Tassa tapauksessa meluntorjuntatoimet
ovat kayttéjalle tarpeen. (Kayta kuulosuojaal)

Kaytto Tyhjakaynt
Aanitaso LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Aanitehotaso LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"llmoitetut arvot ovat paastdarvoja ja niiden ei sen
tdhden samanaikaisesti tarvitse myds esittaa
turvallisia tydpistearvoja. Vaikka on olemassa
vastaavuussuhde péaasté- ja melutasojen valilla, siita
ei kuitenkaan luotettavasti voi johtaa
lisdvarovaisuustoimenpiteiden tarpeellisuutta.
Seikkoihin, jotka vaikuttavat tamanhetkiseen
tydpisteen melutasoon, kuuluvat vaikutuksen
aikajakso, tyétilan omaleimaisuus, muut meluléhteet
jne., esim. koneiden ja muiden laheisten
tybvaiheiden maaré. Luotettavat tydpistearvot voivat
niin n vaihdella eri maissa. Témén tiedon avulla
kéyttaja kuitenkin paremmin kykenee arvioimaan
vaarat ja riskit.”
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5. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230 V~ 50 Hz
Teho 120 Watt
Toimintalaji S2 5 min.
Tyhjakayntikierrosluku ng 400-1600 1/min
Suojalaji IP 40
Iskuliike 21 mm

Poéyta kaantyva 0° - 45° vasemmalle

Poytakoko 410 mm x 253 mm
Sahanterén pituus 127 mm
Ulottuma 406 mm
Leikkuukorkeus kork. 90° 57 mm
Leikkuukorkeus kork. 45° 27 mm
Paino 12 kg

6. Ennen kéyttoonottoa

6.1 Yleista

® Ennen kayttdonottoa kaikkien kansien ja
turvallisuuslaitteiden on oltava asianmukaisesti
asennettu.

® Sahanterén on pystyttava likkumaan vapaasti.

o Valmiiksi tydstetyn puun kohdalla on
tarkistettava, jos siiné on vieraita aineita kuten
esim. nauloja tai ruuveja jne.

® Ennen kuin kaytat paalle-/poiskytkinta,
varmistaudu, ettd sahantera on oikein asennettu
ja likkuvat osat ovat kevytkayntisia.

@ Tarkista ennen koneen kayttddnottoa,
tasméavéatko laitteen nimilaattaan merkityt tiedot
verkkotietojen kanssa.
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6.2 Sahan asentaminen tydpenkille (Kuva 2)

| ——L

[Sahakappale Nin/
e :
Vaahtokumialusta
HH
Tydpoyta i
i
Tiiviste /
Aluslaatta

Kuusiomutteri
Sulkumutteri

Kuusiomutteri

1. Sahan asettamiseen sopii massiivipuuinen
tydpenkki paremmin kuin heikko
puristelevyrunko, jota varéhtely ja melukuormitus
hairitsevét.

2. Sahatoimitukseen eivét kuulu tydkalut ja
pienosat, jotka ovat tarpeen tydpenkkiasennusta
varten. Kayta joka tapauksessa vahintaan
seuraavan kokoista varustusta:

Kuvaus Maara
Kuusioruuveja M8 4
Tiivisteitd @ 8mm 4
Aluslaattoja @ 8 mm 4
Kuusiomuttereita M8 8

3. Sahatoimitukseen ei mydskéén kuulu melutasoa
véhentéva vaahtokumialusta. Suosittelemme
kuitenkin sellaisen alustan kayttoa erittain
tarkeana, jotta varahtely ja melu pysyisivat
mahdollisimman vahaisina.

Kuvaus:
Pehmeé vaahtokumialusta:
450 mm x 250 mm x 13 mm

Ala kirista ruuveja liian tiukalle. Jata hieman

pelivaraa, jotta vaahtokumialusta pystyy imemaan
hyvin.
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7. Asennus

Huomio ! Ennen kaikkia lehtisahalle suoritettavia
huolto- ja uudelleenasetustéita vahvavirtapistoke on
vedettava irti pistorasiasta.

7.1 Sahanterénsuojuksen ja

lastutyhjennyslaitteen asennus (kuvat 4/5/10)

® Lukkopultti (23) asetetaan ulokkeelle (30).

® Sahanterénsuojus (26) tydnnetéén lukkopulttiin
(23).

® Ruuvi (45) pistetaén lukkopultin (23) ja
sahanteransuojuksen (26) kairauksen lapi
ulokkeeseen (30).

® Ruuvi (45) varmistetaan mutterin (46) avulla
irtoamista vastaan.

® Kiristysruuvilla (47) sahanteransuojuksen voi
lukita eri korkeuksille.

@ Putki (49) kohdistetaan sahanteran suuntaan,
jotta lastut sahatessa tyhjennetaan
sahausraosta.

® Ruuvilla (28) putkea (49) voi lukita eri asentoihin.

® Jotta sahaa voisi liittda polynimuriin,
sarjavalmisteinen sovitinputki pistetaan
lastuimulaitteeseen (kuva 10).

7.2 Sahanteranvaihto (kuvat 1/6)

® Kiristysruuvi (39) kierretdédn vasemmalle
sahanteran (41) jannityksen véhentamiseksi.

® Vasen kansi (6) ruuvataan irti.

® Sahanteré otetaan ensin ulos ylemmaésta
sahanteranpitimesta (31), silla aikaa ylempaa
heilurivartta painetaan alas.

® Lopuksi sahanteré otetaan ulos alemmasta
sahanteranpitimesta (18).

® Sahanteré vedetaan ulos poytavahvikkeen (15)
kautta ylos.

o Uusi sahantera sijoitetaan uudelleen paikoilleen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomio: Sijoita sahantera aina siten, ettd
hampaat nayttavat sahapdydan suuntaan.

® Sahanterén voi sijoittaa paikoilleen joko rakoon
(a) tai (b);
Rako a: Leikkauksia varten uloketta pitkin
Rako b: Leikkauksia varten poikittain ulokkeelle.
® Sahanteréé kiristetaan kierta 4 kiristysruuvia
(39) vasemmalle (myotapaivaan).

7.3 Sahapoytaa asetetaan viistoon (kuva 7)

® Lukkoruuvi (12) irrotetaan

® Sahapoytaa (14) kallistetaan vasemmalle,
kunnes osoitin (11) nayttda haluttua kulmamittaa
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asteikolla (13).

Huomio: Kun kyseessa on tarkkuustyd, tulisi
ensin suorittaa koesahaus ja sitten mahdollisesti
viela jalkisaataa astesaatoa.

8. Kayttd

8.1 Huomautus:

® Saha ei leikkaa puuta automaattisesti. Kéyttaja
mahdollistaa leikkaamisen ohjaamalla puuta
likkuvaan sahanteraan.

® Hampaat leikkaavat puuta vain iskun
tapahtuessa alaspain.

@ Puuta on hitaasti ohjattava sahanterdén, koska
sahanterédn hampaat ovat erittain pienia.

@ Jokainen henkild, joka haluaa kayttaa sahaa,
tarvitsee tietyn oppimisajan. Téana aikana
varmasti jotkut terat sarkyvat.

® Leikatessa paksumpia puita on erityisesti
otettava huomioon, ettd sahanteraa ei taivuteta
tai vaanneta. Siten sahanterén elinikda
pidennetaan.

8.2. Palle-/poiskytkin (2; kuva 2)

® Kaynnistdmista varten on painettava vihreéta
nappia.

o lIrtikytkentéé varten on painettava punaista
nappia.

Huomio: Kone on varustettu varmistinkytkimella
uudelleenky aa jannitehavion
jalkeen.

8.3. Iskulukuséadin (3)
® Iskulukusééatimelld voit saataa iskulukua vastaten
leikattavaa materiaalia.

8.4 Siséleikkausten suorittaminen

1. Tamaén lehtisahan ominaisuuksiin kuuluu
mahdollisuus suorittaa siséleikkauksia levyyn
ilman etta ulkosivu tai levyn ymparys
vahingoittuvat.

VAROITUS: EREHDYKSESSA SATTUNEEN
KAYNNISTYKSEN AIHEUTTAMAN
VAHINGOITTUMISEN VALTTAMISEKSI: ENNEN
SAHANTERAN POISTAMISTA TAI VAIHTAMISTA
KYTKIN ASETETAAN AINA ASENTOON "O” JA
VAHVAVIRTAPISTOKE VEDETAAN ULOS
PISTORASIASTA.

2. Siséleikkausten suorittaminen levyyn: Sahantera
poistetaan kuten kohdassa 7.2 on kuvattu.
3. 5 mm:n reika porataan k.o. levyyn.
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4. Reiélla varustettu levy sijoitetaan tuloreian ylitse
sahapdoydalla.

5. Sahanteré asennetaan levyssa olevan reién lapi
ja terdjannite saadetaan.

6. Siséleikkausten paatyttya sahanteré poistetaan
teranpitimisté (kuten kohdassa 7.2 kuvattu) ja
levy siirretaan pois poydalta.

8.5. Sovitin lehtisahanteria varten (kuvat 8/9)

@ Poista sahanteré kuten kohdassa 7.2 on kuvattu.

® Aseta nyt lehtisahantera (a) sovittimeen.

® Ensin poytavahvike (15) siirretaan pois.

o Sitten kummatkin sovittimet (50) ripustetaan
kahteen sahantera-npitimeen (18/31).

® Sahanteré sijoitetaan paikoilleen kuten kohdassa
7.2 on kuvattu.

9. Hoito ja huolto

Laakeri

Voitele kaikki laakerikohdat maéaraajoin
korkealaatuisella konerasvalla, viimeistaan kuitenkin
noin 25-30 kayttétunnin jalkeen.

Puhdistaminen

Lastut, jotka kertyvéat lehtisahan sisélle, tulisi
saannollisesti poistaa. Ennen kuin vasen kansi (6)
avataan, laite on ensin kytkettava pois paalta ja
pistoke vedettava ulos pistorasiasta. Kun kansi on
auki, puhdistuksen voi suorittaa harjalla tai
polynimurilla. Jokaisen tyon paatyttya, lastut ja poly
poistetaan moottorin jadhdytysaukoista.

Huolto

Ala suorita minkaanlaisia korjauksia itsenaisesti. Jos
syntyy ongelmia vannesahan kanssa, vie se
korjattavaksi erikoisalan korjaamoon.

10. Varaosatilaus

Varaosatilauksen tulisi sisaltaa seuraavia tietoja
Laitteen tyyppi

Laitteen nimikenumero

Laitteen tunnistusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero
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1. Opis naprave (slika 1)

Adapter za odsesavanje prahu
Stikalo za izklop/vklop
Regulator $tevila hodov

5 levi pokrov

12.  naravnalni vijak

13.  del za nastavljanje kota

14.  miza zage

18.  spodnji drzaj zaginega lista
23.  Drzalni sornik

26. &citnik Zaginega lista

28. cev

29. drzaj

31.  zgornji drzaj zaginega lista
39. napenjalni vijak

41.  list zage

49. bakrena cev

oW

2. Obseg dobave

® dekupirna zaga

o &Citnik lista Zage

® odpihovalna naprava
® standardni list Zage
® navodilo za uporabo

3. Pravilna uporaba (v skladu s
predpisi)

Z dekupirno zago je mogoce Zagati le oglat les ali
lesu podobne materiale. Okrogle materiale je
dovoljeno zagati le s primernimi
vpenjalnimi/drzalnimi napravami.

Stroj je dovoljeno uporabiljati le v skladu z
njegovo namembnostjo.

Vsaka uporaba, ki prekoracuje to doloéilo, ni v
skladu z navodili. Za $kodo ali poskodbe, ki bi
nalstale zaradi tega, odgovarja uporabnik/lastnik in
ne proizvajalec. Dovoljeno je uporabljati le primerne
Zagine liste. Uporaba kakr$nih koli rezalnih plo$¢ ni
dovoljena.

Sestavni del pravilne uporabe je tudi upostevanje
varnostnih navodil, navodila za montazo in navodil
za delo v okviru navodila za uporabo.

Z omenjenimi navodili se morajo seznaniti osebe, ki
delajo s strojem in ga vzdrzujejo; pouciti se morajo
tudi 0 moznih nevarnostih.

Poleg tega je potrebno najskrbneje upostevati
veljavne predpise o preprecevanju nesre¢.
Upostevati je potrebna druga splo$na navodila glede
delovne medicine in tehni€ne varnosti.
Spreminjanje stroja v popolnosti izkljuéi garancijo
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proizvajalca in $kodo, ki bi nastala zaradi tega.

Kljub pravilni uporabi (v skladu s predpisi) dolo¢enih

preostalih riziénih faktorjev ni mogoce v popolnosti

izkljuéiti. Zaradi konstrukcije in zgradbe stroja se

lahko pojavijo naslednji dogodki:

o zdravlju $kodljive emisije prahu od Zagovine, ¢e
se stroj uporablja v zaprtem prostoru.

® nevarnost poSkodb rok v nepokritem rezalnem
delu Zage.

® nevarnost poSkodb pri zamenjavi orodij

(porezanije).

zmeckanje prstov.

nevarnost metanja obdelovancev nazaj (v

delavca).

® prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne

nalegalne povrsine.

dotikanje rezalnega orodja.

metanje obdelovancev in kosov obdelovancev.

4. Pomembna navodila

Prosimo, da navodilo za uporabo skrbno preberete
in uposStevate navedena navodila. Na podlagi tega
navodila za uporabo se seznanite z napravo, njeno
pravilno uporabo in varnostnimi predpisi.

A Navodila glede varnosti

® pri vsakem nastavljanju in vzdrzevaniju izvlecite
kabel iz elektricne vti€nice.

® ne uporabljajte nobenih zaginih listov, ki so
poskodovani ali deformirani.

® Ce je mizni vstavek (Zleb) obrabljen, ga
zamenjajte.

@ pri rezanju okroglega lesa uporabite primerno
napravo, s katero boste preprecili obracanje
obdelovanca.

@ stroja ne vklapljajte, Ce vratca ali $¢itnik, ki $¢iti
list Zage, nista zaprta.

o 3citnik nastavite ¢im blizje obdelovancu, ki ga
boste Zagali.

® pazite, da bo izbran list Zage in hitrost ustrezala

obdelovanemu materialu.

Nosite zas¢itna ocala

Nosite glusnike

090

Nosite opremo za zaséito dihal

?
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Emisije hrupa 6. Pred zacetkom obratovanja
® hrup je bil pri tej Zagi merjen v skladu s

standardi DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN 6.1 Splosno
11201;. Hrup na delovnem mestu lahko preseze . o .
85 dB (A). V tem primeru mora uporabnik izvesti L4 prgq.zacetkom dela rqorajo biti ,VS' pokrow Ll
ukrepe za zas¢ito predhrupom (nositi glusnike)! ;as?ltne naprave praV|Ivno r\']ontlranl. ..
@ list Zage se ne sme zatikati in mora prosto teci.
. X ® pri obdelovanem lesu pazite na tujke, kot so
Obratovanje  Prosti tek eblji ali vijaki itd.
Nivo hrupa LPA 74,5 dB (A) 62,7 dB (A) ® preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se
Mo hrupa LWA 87,6 dB (A) 75,7 dB (A) prepricajte, da je list Zage pravilno montiran in
= = da se vsi premi¢ni deli premikajo brez zatikanja.
,Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in ne ® pred prikljucevanjem stroja se prepricajte, da se
predstavljajo hkrati tudi vrednosti hrupa na podatki na tipski tablici ujemajo s
delovnem mestu. Ceprav med emisijskimi in karakteristikami Vasega elektricnega omrezja.
imisijskimi vrednostmi obstaja korelacija, iz tega ni
mogoce zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni
previdnostni ukrepi ali ne. Faktorji, ki lahko vplivajo 6.2 Montaza Zage na delovno mizo
na nivo imisij na delovnem mestu, so lahko trajanje Slika 2

vplivov, vrsta delovnega prostora, drugi viri hrupa T
itd., npr. Stevilo strojev in drugih postopkov v blizini. I g ‘ f———
Tudi zanesljive vrednosti na delovnem mestu se E
lahko od drzave do drzave spreminjajo. Te
informacije naj bi bile uporabniku v pomoc, da bi
laZje ocenil nevarnost in rizike.“ © : l
5. Tehniéni podatki | Dekupirma zaga iniB
S T penaste gume jL:
Motor na izmeniéni tok 230V ~ 50 Hz D 'I'
elovna miza I
Zmogljivost 120 W il
Uzemeltetési mod S2 5 min. /
Ploska tesnila
St. vrtljajev v prostem teku Ny 400-1600 min-1 Podlozne ploske
Vrsta zasgite 1P 40 S
e Sestrobne matice:
Dviganje 21 mm Sestrobni vijaki
Nagibanje mize 0° do 45° v levo
Velikost mize 410 x 253 mm
S —— 1. Zakraj, kjer bo pritrjena Zaga, je bolj primerna
DolZina lista Zage 127 mm delovna miza iz masivnega lesa kot pa lahko
Doseg 406 mm ogrodje iz stiskalne plosce, pri kateri sta
- vibracije in obremenitev s hrupom opazno bolj
Max. vi$ina rezanja 90° 57 mm moteda.
Max. vi$ina rezanja 45° 27 mm 2. Orodja in drobni deli, potrebni za montazo na
" delovno mizo, niso del dobave. Uporabite
Teza 12kg najmanj orodje naslednje velikosti:

Opis Koli¢ina
Sestrobni vijaki M8 4
Ploska tesnila@ 8 mm 4
Podlozne ploske @ 8 mm 4
Sestrobne matice M8 8
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3. Ob Zzagi tudi ni dobavljena podloga iz penaste
gume, ki zmanj$a hrup, vendar uporabo take
podloge nujno priporo¢amo, da bosta vibracije
in hrup manjsa.

21.07.20

Opis:
Velikost podlozke iz penaste gume:
450 x 250 x 13 mm

Vijakov ne zategnite prekomerno, ampak pustite
prostor, da lahko podloga iz penaste gume motnje
dobro absorbira.

7. Montaza

Pozor! Pred pri¢etkom vsakrsnih vzdrzevalnih in
predelovalnih del na krozni zagi izvlecite kabel iz
elektri¢ni vtiGnice.

7.1 Montaza zas$dite lista Zage in naprave za
odpihovanje Zzagovine (Slika 4/5/10)

@ Drzalni sornik (23) dajte na konzolo (30).

® Zascito lista Zage (26) potisnite na drzalni sornik
(23).

® Vijak (45) montirajte skozi luknjo drzalnega
sornika (23) in zaS¢ite lista Zage (26).

® Vijak (45) z matico (46) zavarujte, da ne pade
ven.

® S pritrdilnim vijakom (47) je mozno fiksirati
zas¢ito lista zage na razli€ni visini.

® Cev (49) naravnajte v smeri lista Zage, da lahko
pri Zaganju naprava za odpihovanje odpihuje
Zagovino od zagalne reze.

® Z vijakom (28) je mozno fiksirati cev (49) v
razliénih polozajih.

® Da bi lahko Zago prikljugili na sesalec za prah, je
potrebno natakniti serijsko izdelano adaptersko
cev na pripravo za odsesavanje Zzagovine
(Slika 10).

7.2 Zamenjava zaginega lista (slika 1/6)

@ Obrnite vpenjalni vijak (39) v levo, da odpnete
list Zage (41).

® odvijte lev pokrov (6).

® najprej vzamite Zagin list iz zgornjega drzala za
Zagin list (31), pri tem zgornje nihalo potisnite
navzdol.

® nato Zagin list vzamite iz spodnjega drzala lista
(18).

® skozi Zleb (mizni vstavek) (15) Zagin list vzamite
(navzgor) ven.

® nov list Zage vstavite v obratnem vrstnem redu.
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Pozor! List Zage vstavite vedno tako, da bodo
zobci gledali v smeri mize zage.

® list Zage je mogoce vstaviti v rezo a ali b.
Reza a: za rezanje vzdolz konzole
Reza b: za rezanje poprek na konzolo.

® privijte list Zage z privijanjem napenjalnega vijaka
(39) v levo (v smeri vrtenja urinih kazalcev).

7.3 Nagibanje mize Zage postrani (slika 7)

® odvijte naravnalni vijak (12).

® mizo Zage (14) nagnite v levo, dokler kazalec (11)
ne bo kazal na Zelen kot na stopenjski skali (13).

Pozor! Ce morajo biti dela izvedena precizno,

izvedite poskusni rez in po potrebi ponovno

naravnajte nastavitev stopinj (kota).

8. Upravljanje
8.1 Opomba:

® Zaga ne Zaga samodejno, ampak mora
uporabnik les potiskati proti listu zage.

® zobci les Zagajo le pri pomikanju navzdol.

® les je potrebno pocasi premikati proti listu Zage,
ker so zobci lista Zage zelo majhni.

® vsaka oseba, ki hoce delati z Zago, se mora tega
nekaj ¢asa uciti. V tem ¢asu se bo nekaj listov
Zage prav gotovo zlomilo.

® prirezanju debelejSega lesa je potrebno biti
posebej pozoren, da se list Zage ne dvigal ali
spuscal, ker se s tem (s pazljivostjo) povecuje
Zivljenjska doba lista zage.

8.2 Stikalo za izklop/vklop (2; slika 2)

® Zago vklopite s pritiskom na zelen gumb,

® izklopite pa z rdeco tipko.

Pozor! Stroj je opremljen z varnostnim stikalom
zoper ponovni vklop po izpadu elektri¢ne napetosti.

8.3. Regulator stevila hodov (3)

® S pomocjo regulatorja Stevila hodov lista Zage
lahko nastavite Stevilo hodov glede na material,
ki ga Zelite zagati.

8.4 lzvajanje notranjih rezov

1. Posebnost te dekupirne Zage je moznost
izvajanja notranjih rezov na eni plo$¢i, ne da bi
se zunanja stran ali obod plo$¢e poskodovala.

OPOZORILO! DA Bl PREPRECILI POSKODBE
ZARADI VKLOPA PO POMOTI: PRED
DEMONTAZO ALI ZAMENJAVO LISTA ZAGE
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VEDNO STIKALO POSTAVITE NA ,,0“ IN
ELEKTRICNI VTIC POTEGNITE IZ VTICNICE.

2. Zaizvajanje notranjih rezov na eni plo$&i:

odstranite list Zage, kot je opisano v poglavju

7.2.

V plosco izvrtajte 6,3 mm luknjo.

Plos¢o polozite z luknjo nad luknjo v Zzagini mizi.

5. List Zage montirajte skozi luknjo v plos¢i in list
napnite.

6. Po zakljucku notranjih rezov list Zage
demontirajte z drzal lista (kot je opisano v
poglavju 7.2) in vzamite plo$¢o z mize.

How

8.5. Adapter za liste Zage rezljace (Slika 8/9)

® Demontirajte list Zage kot je opisano pod tocko
7.2.

Vstavite sedaj list Zage rezljace (a) v adapter.
Najprej vzemite dol namizni viozek (15).

Potem obesite oba adapterja (50) na dve drzali
lista Zage (18/31).

@ List Zage vstavite kot je opisano pod tocko 7.2.

9. Nega in vzdrzevanje

Lezaji

Obcasno namazite vsa lezajna mesta s kakovostnim
strojnim mazivom, najkasneje pa po priblizno vsakih
25 — 30 urah obratovanja.

Ciséenje

Nabrane ostruzke je potrebno redno odstranjevati iz
notranjosti dekupirne Zage. Pred odpiranjem levega
pokrova (6) je potrebno zago izklopiti in potegniti
elektriéni vti¢ iz vtiénice. Ko je pokrov odprt, lahko
Cistite s $Cetko ali sesalcem za prah. Ko delo
koncate, odstranite Zagovino (trske) inprah iz
hladilnih odprtin motorja.

Vzdrzevanje

Popravil ne izvajajte sami.

Ce pride do okvare Zage, jo dajte v popravilo v
tehni¢no delavnico.

10. Narocila rezervnih delov

Pri naroGevaniju rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® tip naprave

o Stevilko izdelka/artikla

o identifikacijsko Stevilko naprave

o Stevilko rezervnega dela, ki ga Zelite narociti.
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. Opis uredjaja (sl. 1)
Adapter za odsisavanje prasine
Prekida¢ za isklju¢ivanje/uklju¢ivanje
Regulator broja podizanja
Poklopac lijevo

12 PriGvrsni vijak

13  Dio za korekciju kuta

14 Stol za piljenje

18  Drzag¢ za list pile dolje

28 Pridrzni svornjak

26  Zastita lista pile

28  Crijevo

29 Drza¢

31 Drzac za list pile gore

39  Pritezni vijak

41 List pile

49  Bakrena cijev

21.07.20
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. Opseg isporuke

® Pila za izrezivanje

® Zadtita lista pile

® Naprava za ispuhavanje

3. Namjenska uporaba

Pilu za izrezivanje montirajte kao $to je opisano u
poglavlju 6.2. Montaza. Pomocu pile za izrezivanje
smije se piliti samo Eetvrtasto drvo ili komadi za
obradu sli¢ni drvu.

Zaobljeni materijali smiju se rezati samo pomocu
prikladnih pridrznih naprava.

Stroj se smije koristiti samo za svrhu za koju je
namijenjen.

Svaka druga primjena nije namjenska. Za $tete ili
ozljede bilo koje vrste koje pri tom nastanu jaméi
korisnik, a ne proizvodja¢ stroja.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su namijenjeni
za taj stroj. Koristenje reznih plo¢a nije dopusteno.
Sastavni dio namjenske uporabe takodjer su
sigurnosne napomene kao i upute za montazu i rad
u uputama za uporabu.

Osobe koje rukuju strojem i odrzavaju ga, moraju se
s njima upoznati i biti podu¢ene o eventualnim
opasnostima.

Zbog toga se treba tocno pridrzavati propisa za
sprec¢avanje nesreca.

Treba se pridrzavati i opéih pravila u radno-
medicinskim i sigurnosno-tehni¢kim podrucjima.
Promijene izvr§ene na stroju kao i $tete koje su njima
uzrokovane u cijelosti su isklju¢ene iz
proizvodjagevog jamstva.

Usprkos namjenskoj uporabi ne mogu se u
potpunosti iskljuciti odredjeni drugi faktori rizika.
Zbog konstrukcije i izvedbe stroja moze doci do
sliedeceg:

44

14:55 Uhr Seite 44

® Kod uporabe u zatvorenim prostorijama moze
do¢i do emisije po zdravlje Stetne drvene
prasine.

® Opasnost od nesreée zbog kontakta rukom u
nepokrivenom podruéju rezanja alata.

® Opasnost od ozljede kod promjene alata
(opasnost od posjekotine).

® Prignjecenje prstiju.

® Opasnost od prevrtanja.

® Prevrtanje komada za obradu zbog nedovoljne
povrsine za odlaganje komada.

o Doticanje alata za rezanje.

® Ispadanje kvrgavih dijelova komada za obradu.

4. Vazne napomene

Molimo da pazljivo procitate upute za uporabu i da
se pridrzavate njihovih napomena. Pomoéu ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem i
njegovom pravilnom uporabom.

A Sigurnosne upute

® Paznja: Tijekom montiranja elektroalata, treba se
pridrzavati priloZenih sigurnosnih priprema radi
izbjegavanija rizika pozara, elektricnog udara i
tjelesnih ozljeda, ukljucujuéi sliedece:

® U slucaju nuzde direktno iskljuéite stroj i izvucite
mrezni utikaé.

® Pridrzavajte se ovih uputa prije i tijekom rada s
pilom.

® Dobro pohranite ove sigurnosne upute.

® Kod eventualnih radova montaze i odrzavanja
izvucite mrezni utika¢.

® Sigurnosne upute proslijedite svim osobama
koje rade sa strojem.

® Pilu nemojte koristiti za rezanje ogrjevnog drva.

® Ne obavljajte popre¢no rezanje okruglih dijelova
drva bez prikladne pridrZzne naprave.

® Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom protiv
nekontroliranog ukapc¢anja nakon pada napona.

® Prije pustanja stroja u rad provjerite odgovara li
napon na tipskoj plo¢ici uredjaja mreznom
naponu.

® Ako je potreban produzni kabel, provjerite je li

njegov poprecni presjek dostatan za struju koju

trosi pila. Najmaniji poprecni presjek 1 mm2.

Kabelski bubanj koristite samo kad je odmotan.

Pilu ne stavljajte na mrezni kabel.

Provjerite vod mreznog priklju¢ka. Ne koristite

pogresne ili neispravne priklju¢ne vodove.

o Ne vucite kabel da biste utikac izvadili iz
utiCnice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
bridova.

® Ne ostavljate pilu na kisi i ne koristite stroj u
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vlaznoj ili mokroj okolini.

Osigurajte dobru rasvjetu.

Ne pilite u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova.
Nosite prikladnu zastitnu odjec¢u! Ne nosite
Siroku odjedu ili nakit.

Ako imate dugu kosu, stavite mrezicu za kosu.
Izbjegavajte abnormalne polozaje tijela

Djecu drzite podalje od uredjaja priklju¢enog na
mrezu.

Radno mjesto distite od otpadaka drveta i
uklonite dijelove drveta.

Ne dozvolite da druge osobe, narocito djeca,
diraju alat i mrezni kabel. Neka budu podalje od
radnog mjesta.

Osobe koje rade na stroju ne smiju se odvracati
od posla.

Listovi pile se ni u kojem slu¢aju nakon
isklju¢ivanja pogona ne smiju zaustavljati
boénim pritiskanjem.

Montirajte samo dobro nabrusene listove pile
bez napuklina.

Neispravne listove pile morate odmah zamijeniti.
Ne koristite listove pile koji ne odgovaraju
karakteristi¢énim podacima navedenim u ovim
uputama za uporabu.

Treba provijeriti rade li besprijekorno svi uredjaji
koji prekrivaju list pile.

Sigurnosni uredjaji na stroju ne smiju se
demontirati ili u¢initi neupotrebljivima.
Ostecene ili neispravne zastitne naprave
obavezno treba zamijeniti.

Ne rezite komade za obradu koji su premali da
biste ih sigurno drzali u ruci.

Ne preopterecuijte stroj da ne bi doslo do
njegovog zaustavljanja.

Komad za obradu uvijek ¢vrsto pritiSéite na
radnu plocu.

Nikada ne uklanjajte ivericu, piljevinu ili
prilijepljene komade drveta dok list pile radi.

Da biste otklonili smetnju ili uklonili prilijepljene
komadice drva, iskljuéite stroj. - Izvadite mrezni
utikag -

Preinake kao i radove pode$avanja, mjerenja ili
¢iS¢enja obavljajte samo kad je stroj iskljucen. -
Izvadite mrezni utikac -

Prije uklju¢ivanja provijerite jesu li uklonjeni
kljuCevi i alati za podeSavanje.

Kad napustate radno mijesto, isklju¢ite motor i
izvadite mrezni utikac.

Elektroinstalacije, popravke i radove odrzavanja
smije provoditi samo kvalificirano osoblje.

Svi zaétitni i sigurnosni uredjaji moraju se nakon
zavr$enih popravaka ili odrzavanja odmah
ponovno montirati.

Pridrzavajte se proizvodjacevih sigurnosnih
uputa, uputa za rad i odrzavanje, kao i mjera
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navedenih u tehni¢kim podacima.

Pridrzavajte se i ostalih opée priznatih
sigurnosno-tehnickih propisa.

Pridrzavajte se podsjetnika strukovnog
udruzenja (VBG 7j).

Pila je namijenjena za postavljanje samo u
zatvorenim prostorima.

Komadi za obradu koji su manji od zastite za list
pile mogu prouzroéiti ozljede na rukama i
prstima. Koristite pomo¢na sredstval
Izbjegavajte neprirodne polozaje ruku kod
vodjenja komada za obradu i polozaje u kojima
bi ruka skliznula direktno pod list pile.

List pile uvijek poloZite tako da su zupci okrenuti
nadolje prema stolu za rezanje.

Da biste izbjegli lom listova pile, uvijek podesite
njihovu ispravnu napetost.

Naroéito oprezno postupajte kod rezanja
materijala s nepravilnim profilima.

Posebno pazljivi budite kod rezanja oblih tijela,
kao $to su Sipke ili cijevi. Takvi oblici se mogu
otkotrljati od lista pile i zakvaciti za njene zupce.
Takve komade za obradu poduprite klinom.
Kod povla¢enja komada natrag za obradu, zupci
se mogu zakvacditi za propiljak, naro¢ito kad
piljevina blokira propiljak. U tom sluéaju pilu
treba zaustaviti, izvuc¢i mrezni utikac, klinom
otvoriti propiljak i skinuti komad za obradu.
Nikada ne napustajte radno mjesto, a da niste
iskljucili pilu. Pri¢ekajte da se pila potpuno
zaustavi.

Ne namjestajte, ne lijepite i ne sklapajte dijelove
na radnom stolu dok pila radi.

Pilu ukljucite tek kad ste s radnog stola uklonili
ostatke materijala i alate. Na radnom stolu
ostavite samo komad za obradu i eventualno
pomocéna sredstva (klinove).

Uvijek nosite zastitne naocale.

Prste drzite na sigurnom razmaku od lista pile.
Komad za obradu vodite sigurno i ¢vrsto i ni u
jednom trenutku ga ne drzite labavo.

Nikada ne napustajte radno mjesto, a da
prethodno niste iskljucili pilu.

NE BUDITE NEPAZLJIVI ZBOG SVOG
POZNAVANJA PILE. NEPAZNJOM VEC U
DJELICU SEKUNDE MOZE DOGI TESKIH
POVREDA:

@Nosite zastitu za o¢i
@Nosite zastitu za sluh
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Nosite zastitu od prasine

Vrijednosti emisije buke

® Buka ove pile mjeri se prema DIN EN ISO 3744;
11/95, DIN EN 11201. Buka na radnom mjestu
moze prekoraciti 85 db (A). U tom slucaju
potrebno je provesti mjere zastite korisnika od
buke. (Nosite zastitu za sluh!)

Pogon u praznom hodu

Razina zvu¢nog tlaka
LPA 74,5dB(A) 62,7 dB(A)
Intenzitet buke LWA 87,6 dB(A) _75.7 dB(A)

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i stoga
ne moraju istovremeno predstavljati sigurne
vrijednosti za radno mjesto. lako postoji korelacija
izmedju razine emisije i imisije buke iz nje se ne
moze pouzdano utvrditi jesu li potrebne mjere
opreza ili ne. Faktori koji u tom trenutku mogu
utjecati na postojecu imisiju buke na radnom mjestu
obuhvacaju trajanje djelovanja, posebno svojstvo
radnog prostora, druge izvore buke itd., npr. broj
strojeva i ostalih susjednih procesa.

Pouzdane vrijednosti za radno mjesto mogu isto
tako varirati od zemlje do zemlje. Ipak, ove
informacije mogu omoguciti korisniku da bolje
procijeni opasnosti i rizike.

5. Tehni¢ki podaci

Izmjeniéni motor 230V ~ 50 Hz
Snaga 120 Watta
ReZim rada S$2 5 min
Broj okretaja praznog hoda ng 400-1600 min™
Vrsta zaStite IP 40
Podizanje 21 mm
Zakeretljiv stol 0° do 45° ulijevo
Veli¢ina stola 410 x 253 mm
Duljina listova pile 127 mm
Polumijer rada 406 mm
Visina rezanja maks. kod 90° 57 mm
Visina rezanja maks. kod 45° 27 mm
Tezina 12 kg
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6. Prije pustanja u rad

6.1 Opcenito

@ Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

@ List pile mora biti slobodno pokretljiv.

® Kod vec¢ obradjenog drva obratite paznju
postoje li strana tijela kao npr. ¢avli ili vijci.

® Prije nego aktivirate ukljucivanje/iskljucivanje,
provijerite je li list pile pravilno montiran i pokreéu
li se lako pokretni dijelovi.

® Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju li

podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

6.2 Montiranje pile na radni stol Sl. 2

ﬂ e L
1
g\ie\o pile m

[ Podioga od pjenaste gume
1

Radni stol

|

Plosnata brtva/

Podlozna plogic:
Sesterokutni vijak.

Matica za blokiranje

Sesterokutna matica

1. Za postavljanje pile radni stol od masivnog
drveta prikladniji je od nosive pritisne plo¢e kod
koje smetaju vibracije i buka.

2. Alati i sitni dijelovi potrebni za montazu na radni
stol nisu isporuceni s pilom. Koristite ipak barem
opremu sljedeéih dimenzija:

Opis Koli¢ina
Sesterokutni vijak M8 4
Plosnate brtve @ 8 mm 4
Podlodjne ploc¢ice @ 8 mm 4
Sesterokutne matice M8 8

3. S pilom nije isporuéena ni podloga od pjenaste
gume za smanjenje buke. Preporu¢ujemo,
medjutim, hitnu uporabu navedene podloge
kako bi razina vibracija i buke bila $to manja.
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Opis:
Meka podloga od pjenaste gume:
450 x 250 x 13 mm.

Vijke nemojte prekomjerno pritegnuti.
Ostavite dovoljno mjesta tako da se guma moze
dobro apsorbirati.

7. Montaza

Paznja! Prije svih radova odrzavanja i preinaka na pili
za prorezivanje treba izvuéi mrezni utikac.

7.1 Montaza zastite za list pile i naprave za
ispuhavanje piljevine (sl. 4/5/10)

® PridrZni svornjak (23) postavite na traverzu (30).

® Zastitu za list pile (26) pomaknite na pridrzni
svornjak (23).

® Vijak (45) stavite kroz provrt pridrznog svornjaka
(23) i zastite za list pile (26), u traverzu (30).

® Vijak (45) osigurajte maticom (46) od ispadanja.

® Priteznim vijkom (47) se zastita za list pile moze
fiksirati na razli¢itim visinama.

o Cijev (49) izravnajte u smjeru lista pile da bi se
kod rezanja otpuhivala pilievina s propiljka.

® Vijkom (28) se cijev (49) moze fiksirati u razli¢itim
poloZajima.

o Da biste pilu prikljugili na usisavac prasine, na
napravu za odsisavanje strugotine morate
nataknuti serijsku adaptorsku cijev (sl. 10).

7.2 Zamjena lista pile (sl. 1/6)

® Pritezni vijak (39) okrenite ulijevo kako biste
otpustili list pile (41).

® Odvrnite lijevi poklopac (6).

® Prvo izvadite list pile iz gornjeg drzaca (31) i pri
tome klatni krak pritisnite nadolje.

® Na kraju izvadite list pile iz donjeg drzaca (18).

@ List pile izvucite prema gore kroz stolni umetak
(15).

® Nouvi list pile ponovno montirajte obrnutim
redoslijedom.

Paznja: Umetnite list pile uvijek tako da zupci
budu u smjeru stola za rezanje.

@ List pile se moZe umetnuti u procjep (a) ili (b);
Procijep a: Za rezanje uzduz traverze
Procijep b: Za rezanje popre¢no na traverzu.

o List pile zategnite okretanjem priteznog vijka (39)
ulijevo (u smjeru kazaljke na satu).
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7.3 Stol za rezanje postavite ukoso (sl. 7)

@ Otpustite pri¢vrsni vijak (12)

® Stol za rezanje (14) nagnite ulijevo tako da
kazaljka (11) pokazuje zeljeni kut na skali
stupnjeva (13).

Paznja: Zahtijeva li se precizan rad, mora se

izvesti probno rezanje i po potrebi korigirati

podesavanje stupnjeva.

8. Rukovanje
8.1. Napomena:

® Pila ne reZe drvo samostalno. Korisnik
omogucava rezanje dovodjenjem drveta u
pokretljiv list pile.

® Zupci rezu drvo samo kod podizanja.

® Drvo se mora polako dovesti u list pile jer su
njegovi zupci vrlo mali.

® Svakoj osobi koja radi s pilom potrebno je neko
vrijeme da to nauci. Tijekom tog vremena
sigurno ¢e se neki listovi pile polomiti.

® Kod rezanja debljeg drva narogito treba pripaziti
da se list pile ne savija ili zakre¢e. Na taj nacin
se produzava vijek trajanja lista pile.

8.2. Sklopka za ukljuéivanje / isklju€ivanje
(25sl.2)

® Za ukljuivanje treba pritisnuti zelenu tipku.

® Zaiskljucivanje treba pritisnuti crvenu tipku.
Paznja: Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom
protiv nekontroliranog ukapéanja nakon pada
napona.

8.3. Regulator broja podizanja (3)

® Regulatorom broja podizanja moze se podesiti
broj podizanja primjeren materijalu koji se reze.

8.4 Izvodjenje unutarnjeg rezanja

1. Karakteristika ove pile za prorezivanje je
mogucénost izvodjenja unutarnjih rezanja u plo¢i
bez odtecenja vanjske strane ili oboda ploce.

UPOZORENJE: DA BI SE IZBJEGLE OZLJEDE
ZBOG NEHOTIMIENOG POKRETANJA STROJA:
PRIJE UKLANJANJA ILI ZAMJENE LISTA PILE
SKLOPKU UVIJEK STAVITE U POLOZAJ .0. |
1ZVUCITE MREZNI UTIKAC 1Z UTIENICE.

2. Zaizvodjenje unutarnjih rezova u plo¢i: Uklonite
list pile kao $to je opisano u poglaviju 7.2.

3. Probusite rupu od 5 mm u doti¢noj plo&i.

47



Anleitung DS 405-1 E 21.07.20

4. Plo¢u s rupom poloZite preko prilazne rupe na
stol za rezanje.

5. List pile instalirajte u plodu kroz rupu i podesite
napetost lista.

6. Nakon zavrSetka unutarnjih rezova uklonite list
pile s drzaga (kao $to je opisano u odlomku 7.2) i
skinite plo¢u sa stola.

8.5. Adapter za listove pile za bjelogori¢no drvo

(sl. 8/9)

® Uklonite list pile kao $to je opisano pod tockom
7.2.

® Sad u adaptor umetnite list pile za bjelogori¢éno
drvo (a).

® Najprije uklonite umetak za stol (15).

® Zatim oba adaptora (50) objesite na dva drzaca
lista pile (18/31).

® Umetanje lista pile kao $to je opisano pod
tockom 7.2.

9. Njega i odrzavanje

Lezajevi

Periodi¢ki podmazujte sve lezajeve kvalitetnim
strojnim mazivom, najkasnije nakon otprilike 25 - 30
radnih sati.

Ciséenje

Nastala piljevina redovito se mora uklanjati iz
unutrasnjosti pile za prorezivanje. Prije otvaranja
lijevog poklopca (6) uredjaj treba iskljuéiti i izvuci
utika€. Nakon otvaranja moze se odistiti cetkom ili
usisava¢em prasine. Nakon zavr$etka svakog posla
uklonite piljevinu i pradinu s otvora za ventilaciju
motora.

Odrzavanje

Popravke ne obavljajte sami. Kod nastalih problema
traénu pilu po$aljite na popravak u servisnu
radionicu.

10. Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narudzbe rezervnih dijelova treba navesti
sliedec¢e podatke:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® Identifikacijski broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

48
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. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Stevudsugning
Teend/Sluk-knap

O WN = -

21.07.20

14:55 Uhr Seite 49

risikofaktorer, man skal veere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, afhaengig af
maskinens konstruktion og opbygning:

Regulator for slagantal ° Sut)ncli(rjweqlss:sd(jellg emission af treestov ved
Afskaermning venstre aroejde 1 lukkede rum. ey .
A ® Ulykkesfare ved handberering i veerktojets
12 Lé&seskrue ot .
- . . skaereomrade, hvor afskeermning ikke forefindes.
13 Vinkeljusteringsdel : .
® Fare for kvaestelse ved skift af veerktoj (snitsar).
14 Savbord Ki 5 f fi
18 Savklingeholder nederst o emning af fingre.
23 Samlingsbolt o Fare for tilbageslag.
® Arbejdsemnet vaelter pa grund af for lille

26 Klingeveern
28 Slange

stotteflade.

29 Holdeanordnin ® Beroring af skeereveerktoj.

31 Savklingeholde% foroven @ Udslyngning af dele fra grene og arbejdsemne
39 Speendeskrue .

41 Savklinge 4. Vigtigt

Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og felg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen
som grundlag for at gere dig fortrolig med, hvordan
maskinen bruges korrekt og med vagent gje for

49 Kobberrar

. Med i leveringen som standard
Dekupgrsav
Klingevaern
Udbleesningsanordning

oo N

sikkerheden.

A Sikkerhedsanvisninger

® Vigtigt: Brug af el-veerktoj kraever, at
3. Korrekt anvendelse grundlaeggende si!(kerhedf;f(_)r_anstaltninger
Monter dekuparsaven som beskrevet i kapitel 6.2. respe_kteres joratimacecginikosn fgr br_and,
under afsnittet "Montering". Dekupgrsaven ma kun SRR °9 SEMETIRE d_re]er sig bl.a.
bruges til savning af kantede traestykker eller ?m fglgder?tde ts_lkkeLheldsfo?nstaltlmrllger.
traelignende arbejdsemner. Savning af runde U eqdr:jﬂ IbSI rlia |onsl ik:(natst mEE s d s
materialer kreever brug af egnede holdeanordninger. umiddeloart 0g nEtstikket traekkes uc.
Maskinen méa udelukkende anvendes i U Vae_r hgle eSO pa LLDCLED
overensstemmelse med dens tiltzenkte formal. gnV|sn|_rl:Eerr,1f%r °9 gnd_er arbe]d(tet T‘k‘l‘jd nsa;/edn%
Enhver anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi OREEIE] b erhedsanvisningeme et sikkert sted for
fraskriver os ethvert ansvar for skader, det veere sig senere brug. . -
pa personer eller materiel, som métte opsta som ® Traek netstikket ud ved alle former for indstillings-
g e og vedligeholdelsesarbejder.
folge af, at maskinen ikker er blevet anvendt korrekt. Hahd o . .
Ansvaret beeres alene af brugeren/ejeren. o Giv akkerhedsanws_nlnge{ne wdgre til alle
Brug kun savklinger, som er beregnet til maskinen. gerso_r;ir, som al;l_)lelder_pa mfasklneg.
Kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes. Med til o Srug'lI(k € sDa;/en ! sfavnlr;gr;‘ ‘1 ;aen e ¢
korrekt brug af maskinen herer ogsa, at samtlige U hal\cljl N pjl veers af rundholt uden egne
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i oldeanoraning. .
betjeningsvejledningen overholdes. ° N!asklne_n er l_sttyret med en skkerhedsc_:\fbryder,
Personer, som betjener og vedligeholder maskinen, ;a rr:as”kmen LE ge;_starter Gl st?aenc:mé;sféld.
skal have et godt kendskab til maskinen og dens U onl?) er, om s;l)(aer: :jngen, Somt.f;r aniortpa
funktioner og veere instrueret i de risici, der er frnahsa |rzjens maer:p A ‘e, sva;(_er flden
forbundet med at omgas maskinen. orhandenveerende netspaending.
Der henvises desuden til gzeldende bestemmelser @ Ved brug af forleengerledning, skal du kontrollere,
vedrarende forebyggelse af ulykker — disse skal at ledningens tvaersnit er tilstraekkelig i forhold til
overholdes noje savens stremforbrug. Mindste tvaersnit 1 mm?.
Det samme gaelr-jer ovrige almindelige ° Kabe_ltromle skal veere rullet_op vgd brug.
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske O Liled) saven ved_at jakie ! ledningen.
bestemmelser. o Kontroller nettilslutningsledningen.
Foretages der asndringer p& maskinen, mister Tilslutningsledninger skal veere helt intakte uden
S g . ’ tegn pa skader.
garantien sin gyldighed. @ Hiv ikke i ledningen, nar du treekker stikket ud af

Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle
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stikkontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie
og skarpe kanter.

Udsaet ikke saven for regn, og brug ikke
maskinen i fugtige eller vade omgivelser

Sorg for god belysning.

Sav ikke i naerheden af braendbare vaesker eller
gasser.

Beer egnet arbejdstoj! Toj skal sidde teet ind til
kroppen; ingen smykker.

Brug harnet, hvis du har langt har.

Undgé abnorme kropsholdninger

Hold barn vaek fra maskinen, nar den er sluttet til
stromforsyningsnettet.

Hold arbejdsstedet fri for treeaffald og
omkringliggende dele.

Lad ikke andre, iseer ikke barn, berare veerktojet
eller netledningen. Hold andre pa afstand af
arbejdsstedet.

Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke
distraheres.

Savklinger ma ikke bremses ned ved at trykke
ind pa siden af dem, nar maskinen slukkes.

Isaet kun skeerpede savklinger uden revner og
deformeringer.

Fejlbehzeftede savklinger skal skiftes ud med det
samme.

Brug ikke savklinger, som ikke er i
overensstemmelse med de maerkedata, som er
nzevnt i denne betjeningsvejledning.

Kontroller, at alle anordninger, som daekker
savklingen, fungerer fejlfrit.
Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke
demonteres eller seettes ud af funktion.
Beskadigede eller fejlbehzeftede
beskyttelsesanordninger skal omgaende
erstattes af nye.

Sav ikke i arbejdsemner, som er for sma til, at de
kan holdes sikkert i handen.

Maskinen mé ikke belastes sa meget, at den star
helt stille.

Pres altid arbejdsemnet fast ind mod
arbejdspladen.

Fjern ikke lose splinter, span eller treestykker,
som sidder i klemme, mens savklingen korer.
Sluk for maskinen, inden du afhjeelper fejl eller
fierner fastklemte treestykker. - Traek netstikket
ud -

Omstillinger samt indstillings-, méale- og
renggringsarbejde skal udferes med slukket
motor. - Treek netstikket ud —

Kontroller, inden du seetter maskinen til, at nagler
og indstillingsveerktoj er fiernet.

Sluk motoren, og treek netstikket ud, nar du
forlader arbejdsstedet.

Arbejde med el-installation, reparation og
vedligeholdelse skal udferes af fagfolk.
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Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation
eller vedligeholdelse.

Producentens anvisninger vedrarende sikkerhed,
arbejdsmade og vedligeholdelse samt mélene,
som er angivet i de tekniske data, skal
overholdes.

Relevante bestemmelser vedrorende
ulykkesforebyggelse og evrige almindeligt
anerkendte sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

Bemezerk evt. informationsfoldere fra
brancheforeninger (VBG 7).

Saven er udelukkende beregnet til indendores
installering.

Arbejdsemner, som er mindre end klingeveernet,
kan forarsage kveestelser af haender og fingr.
Brug egnede hjeelpemidler!

Undga forkrampede handstillinger, nar du ferer
arbejdsemnet, og stillinger, hvor handen vil stede
direkte ind i savklingen, hvis arbejdsemnet glider
ud af handen.

Iszet savklingen saledes, at teenderne peger
nedad mod savbordet.

Indstil altid den rigtige klingespeending, sa
savklingerne ikke revner.

Savning i materiale med uregelmaessige
skeereprofiler kreever seerlig forsigtighed.
Savning i runde genstande, sadsom staenger eller
ror, kraever seerlig forsigtighed. Sadanne
genstande kan rulle ned foran savklingen, sa
teenderne seetter sig fast. For at undga dette skal
arbejdsemnet stottes af med en kile.

Nar arbejdsemnet treekkes tilbage kan teender
seette sig fast i snitfugen, iseer hvis fugen
blokeres af savspan. | s tilfeelde skal saven
standses, netstikket treekkes ud, og snitfugen
abnes med en kile, s& arbejdsemnet kan traekkes
ud.

Forlad aldrig arbejdsstedet uden forst at standse
saven. Vent, indtil saven star helt stille.

Dele ma ikke seettes, kleebes eller bygges
sammen pa arbejdsbordet, mens saven korer.
Vent med at teende for saven, til materialerester
og veerktaj er blevet fiernet fra arbejdsbordet.
Lad kun arbejdsemnet og eventulle hjeelpemidler
(kiler) veere pa arbejdsbordet.

Brug altid beskyttelsesbriller.

Hold fingrene i sikker afstand af savklingen.

For arbejdsemnet stabilt og sikkert, og hold det
hele tiden fast.

Forlad aldrig arbejdsstedet uden forst at standse
saven.

PAS PA IKKE AT MISTE KONCENTRATIONEN,
NAR DU FQLER DIG FORTROLIG MED
ARBEJDET. ET ENKELT UOPMARKSOMT
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QJEBLIK KAN AFSTEDKOMME SVARE
KVASTELSER PA ET SPLITSEKUND:

Brug gjenvaern

Brug herevaern

000

Brug stovmaske

Stojemissionsvaerdier

® Savens stgjafgivelse males i henhold til
standarderne DIN EN ISO 3744; 11/95, DIN EN
11201. Stej pa arbejdspladsen kan overskride 85
dB (A). | givet fald er brug af stejdeempende
foranstaltninger pakraevet for brugeren. (Brug

hereveern!)
Arbejdsforlab Tomgang
Lydtryksniveau LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Lydeffektniveau LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"De angivne veerdier er rene emissionsveaerdier og er
ikke nogen garanti for sikre vaerdier pa
arbejdspladsen. Selv om der ikke er nogen
forbindelse mellem emissions- og
immissionsniveauer, kan det ikke med sikkerhed
konkluderes, om supplerende
sikkerhedsforanstaltninger er nadvendige eller ikke.
Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle
immissionsniveau pa arbejdspladsen, er
pavirkningens varighed, arbejdsrummets
egenskaber, andre stojkilder osv., f.eks. antallet af
maskiner og evrige arbejdsprocesser i naerheden.
Endvidere kan de tilladte veerdier pa arbejdspladsen
variere fra land til land. Ovenstaende oplysninger er
dog ment som en hjeelp til brugeren til bedre at
kunne foretage et skan om eksisterende risici”
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5. Tekniske data

Vekselstrgmsmotor 230 V~ 50 Hz
Effekt 120 Watt
Driftsmodus S2 5 min.
Omdrejningstal, ubelastet ng 400-1600 1/min
Kapslingsklasse IP 40
Klingeloft 21 mm
Bord kipbart 0° - 45° mod venstre
Bordstarrelse 410 mm x 253 mm
Klingeleengde 127 mm
Overhaeng 406 mm
Snithgjde maks. ved 90° 57 mm
Snithgjde maks. ved 45° 27 mm
Veegt 12 kg

6. Inden maskinen tages i brug

6.1 Generelt

® Inden maskinen tages i brug, skal alle
afskaermninger og sikkerhedsanordninger vaere
korrekt pamonterede.

® Savklingen skal kunne kare frit.

® Nar du arbejder med tree, som tidligere har vaeret
bearbejdet, skal du passe pa fremmede
genstande som f.eks. som eller skruer osv.

@ Inden du trykker pa teend- / slukkontakten, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt og
bevaegelige dele gér let og friktionsfrit.

® Inden du slutter maskinen til
stremforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene pa meerkepladen stemmer overens med
netdataene.
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6.2 Montering af sav pa arbejdsbzenk (Fig. 2)

21.07.20

T

g o

[

T/

[cavegeme

Arbejdsbord

l

[=—— +
[ Skumgummiunderlag

Planpakning /

Underlasgsskive
Sekskantmotrik

Spaerremotrik
Sekskantmeotrik

1. En arbejdsbaenk af massivt tree er velegnet;
bedst som et svagt skelet af hard treefiberplade,

som gor det muligt tydeligt registrere vibration og

stojbelastning.

2. Veerktoj og smadele, som er ngdvendige til
montering af saven pa en arbejdsbaenk, folger
ikke med. Her folger nogle minimumsangivelser
vedrgrende brug af udstyr:

Benzevnelse Maengde
Sekskantskruer M8 4
Planpakninger @ 8mm 4
Underlzegsskiver @ 8 mm 4
Sekskantmotrikker M8 8

3. Stejreducerende skumgummiunderlag folger
heller ikke med saven. Vi anbefaler dog kraftigt
brug af et sadant underlag for at begreense
vibration og stgj.

Benaevnelse:
Bladt skumgummiunderlag:
450 mm x 250 mm x 13 mm

Speend ikke skruerne for kraftigt til. Giv plads til

frigang, saledes at skumgummiunderlaget kan
absorbere bedre.
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Montage

Vigtigt! Husk altid at treekke stikket ud af

stikl

kontakten, inden arbejde med vedligeholdelse og

omstilling pabegyndes.

741
(fig
.
.
.

7.2
L]

Vig

Montering af klingevaern og spanudsug

. 4/5/10)

Seet samlingsbolten (23) pa radialarmen (30).
Pres klingevaernet (26) pa samlingsbolten (23).
Seet en skrue (45) ind gennem hullet i
samlingsbolten (23) og klingevaernet (26) og ind i
radialarmen (30).

Fikser skruen (45) med matrikken (46), s& den
ikke falder ud.

Med klemmeskruen (47) kan klingeveernet
fikseres i forskellige hojder.

Ret roret (49) ind i savklingens retning, sa span
suges ud af snitfugen under savningen.

Med skruen (28) kan roret (49) fikseres i
forskellige positioner.

For at tilslutte saven en stovsuger skal
adapterroret (standardudstyr) szettes i
spanudsuget (fig. 10).

Skift af savklinge (fig. 1/6)

Drej speendeskruen (39) mod venstre for at lasne
savklingen (41).

Skru venstre afskaermning (6) ud.

Tag forst savklingen ud af den gverste
savklingeholder (31), idet du presser den overste
svingarm ned.

Tag savklingen ud af den nederste
savklingeholder (18).

Treek savklingen op og ud gennem
bordindleegget (15).

Seet en ny savklinge i i omvendt reekkefalge.

tigt: Savklingen skal szettes i saledes, at

teenderne peger i retning mod savbordet.

7.3
°
°

Vig

Savklingen kan seettes i spalte (a) eller (b);
Spalte a: Til snit langs med radialarmen

Spalte b: Til snit pa tveers af radialarmen.
Spaend savklingen til ved at dreje spaendeskruen
(39) mod venstre (i urets retning).

Skrastilling af savbord (fig. 7)

Skru laseskruen (12) los

Lad savbordet (14) haelde mod venstre, indtil
markeren (11) peger ind mod det onskede
vinkelmal pa grad-skalaen (13).

tigt: Skal der udfores praecisionsarbejde, bor

der forst foretages provesnit, hvorefter
gradindstillingen evt. efterjusteres.
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Betjening

8.1 Bemeaerk:

Maskinen saver ikke tree af sig selv. Brugeren
skal selv fore traeet ind i savklingen.

Taenderne saver kun i treeet under den
nedadgaende bevaegelse.

Treeet skal fores langsomt ind i savklingen, da
teenderne pa savklingen er meget sma.

Alle personer skal igennem en vis indleeringstid,
inden de kan begynde at arbejde pa el. med
saven. | denne indleaeringstid vil man hgjst
sandsynligt opleve, at klinger braekker over.
Isaer ved savning af tykkere treestykker skal man
passe p4, at savklingen ikke bajes eller vrides
om. Undga dette, vil savklingen kunne holde
leengere.

8.2. Taend/Sluk-knap (2; fig. 2)

Tryk pa den grenne knap for at teende saven
Tryk pa den rede knap for at slukke.

Vigtigt: Maskinen er udstyret med en
sikkerhedsafbryder, s& maskinen ikke genstarter
efter spaendingsfald.

8.3. Regulator for slagantal (3)

Med regulator for slagantal kan slagantallet
indstilles efter materialets beskaffenhed.

8.4 Udforelse af indvendigt snit

i

En seerlig egenskab ved denne dekupgarsav er
muligheden for at udfere snit indvendigt i en
plade uden at beskadige pladens yderside eller
omkreds.

ADVARSEL: UNDGA KV/ESTELSE P.G.A.
UTILSIGTET START:

INDEN SAVKLINGEN TAGES UD ELLER SKIFTES,
SKAL KNAPPEN STILLES PA POSITION "O” OG
NETSTIKKET TRAKKES UD.

> w

Udforelse af indvendigt snit i en plade: Tag
savklingen ud, som beskrevet i afsnit 7.2.
Bor et hul i pladen pa 5 mm.

Leeg pladen med hullet hen over
tilgangsabningen pa savbordet.

Monter savklingen gennem hullet i pladen, og
indstil klingespaendingen.

. Tag savklingen ud af klingeholderne, nar arbejdet

er feerdigt (som beskrevet i afsnit 7.2), og fiern
pladen fra bordet.
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8.5. Adapter til lovsavklinger (fig. 8/9)

® Tag savklingen ud som beskrevet under pkt. 7.2.

® Sat lovsavklingen (a) ind i adapteren.

® Tag forst bordindlaegget (15) af.

® Szt herefter de to adaptere (50) pa de to
savklingeholdere (18/31).

® Saet savklingen i som beskrevet under pkt. 7.2.

9. Pleje og vedligeholdelse

Lejer

Smer alle lejer med jaevne mellemrum med en
maskinsmerelse af god kvalitet, dog senest efter ca.
25-30 driftstimer.

Rengoring

Savspan skal med jeevne mellemrum fiemnes fra
dekuporsavens indvendige dele. Sluk for maskinen,
og treek netstikket ud, inden du abne den venstre
afskaermning (6). Rengor med en borste eller en
stovsuger. Efter arbejdets udferelse fiernes savspan
og smuld fra motorens keledbninger.

Vedligeholdelse

Forsag ikke selv at reparere maskinen. Opstar der
problemer med driften af saven, skal den indleveres
til autoriseret veerksted.

10. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
Maskinmodel

Maskinens varenummer

Maskinens identifikationsnummer
Nummeret p& den gnskede reservedel
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1. Maskinbeskrivning (fig. 1)

21.07.20

1 Dammutsugsadapter
2 Strombrytare

3  Slagfrekvensreglage
6  Kapa, vanster

12 Fastskruv

13 Vinkelinstallningsdon
14 Séagbord

18 Séagbladsfaste, nedre
23 Fastbultar

26 Sagbladsskydd

28 Slang

29 Hallare

31 Sagbladsfaste, dvre
39 Spénnskurv

41 Sagblad

49 Kopparror

. Leveransomfattning

Kontursag
Ségbladsskydd
Transportanordning

oo e N

3. Andamalsenlig anvandning

Montera kontursagen enligt beskrivningen i kapitel
6.2 "Montering". Endast kantiga trastycken eller
traliknande arbetsstycken far sagas med
kontursagen. Runda arbetsstycken far endast sagas
med l&mpliga fastanordningar.

Maskinen far endast anvandas enligt
andamalsenlig anvandning.

All annan anvandning géller som icke a&ndamalsenlig
anvandning. Anvandaren/operatéren ansvarar
ensam for alla typer av skador och olyckor som
orsakas vid sadan anvandning.

Endast lampliga sagblad far anvandas pa maskinen.
Anvéndning av alla typer av kapskivor &r férbjudet.

| den andamalsenliga anvéndningen ingar aven att
sakerhetsinformation, monteringsanvisningar och
driftsanvisningar i bruksanvisningen féljs.

Personal som betjanar och underhaller maskinen
maste kénna till den val och vara medvetna om
méjliga faror.

Dessutom ska géllande bestdmmelser om
olycksforebyggande atgarder foljas.

Ovriga allménna bestammelser pa arbetsmedicinska
och arbetstekniska omraden ska foljas.
Tillverkarens garanti omfattar inte ombyggnad av
maskinen och inte heller fér skador som blir féljden
av sadana ombyggnader.

Trots reglerna kring &ndamalsenlig anvandning finns
det risk for att faror uppstar. Beroende pa maskinens
konstruktion och uppbyggnad kan féljande faror

54
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uppsta:

® Halsovadliga utslapp av tradamm vid anvandning
i stdngda utrymmen.

® Risk for handskador vid de sdgomraden pa
maskinen som inte &r dvertackta.

® Risk for olyckor vid verktygsbyte (risk for
skarskador).

® Klamrisk for fingrar.

® Risk for olyckor p.g.a. kast.

o Risk for att arbetsstycket vélter p.g.a. att
arbetsbordet inte &r tillrackligt stort.

® Berdring av skarverktyget.

o Utkastning av knaggar och verktygsdelar

4. Viktig information

Las bruksanvisningen noggrant och félj alla
anvisningar. Ta hjalp av bruksanvisningen och
bekanta dig med maskinen, anvéndningen av den
samt sékerhetsinformationen.

A\ Sikerhetsinformation

® Varning: Vid anvandning av elverktyg ska
grundlaggande sékerhetsatgérder vidtas for att
minimera risken for brand, elektriska stétar och
personskador. Beakta féljande anvisningar:

® Sla alltid av maskinen omedelbart vid nddfall och
dra ut natkontakten.

® Beakta all denna information fére och under
arbete med sagen.

® Forvara sakerhetsinformationen pa en séker
plats.

o Dra alltid ut natkontakten vid instélinings- och
underhallsarbeten.

® Informera all personal som arbetar med
maskinen om sékerhetsinformationen.

® Anvénd aldrig sagen for vedkapning.

® Tvarsaga aldrig runda trastycken utan lampliga
fastanordningar.

® Maskinen har en sékerhetsbrytare som forhindrar
aterinkoppling efter stromavbrott.

@ Kontrollera fére driften att spanningen pa
maskinens typskylt dverensstdmmer med
natspanningen.

® Vid anvéndning av forlangningskabel ska du alltid
kontrollera att dess diameter ér tillracklig for
sagens stromférbrukning. Min. diameter 1 mm?.

® Kabelvinda far endast anvéndas om den ar
utrullad.

® Bar aldrig maskinen i natkabeln.

o Kontrollera natkabeln. Anvand aldrig defekta eller
skadade anslutningskablar.

o Draaldrig i kabeln for att dra ut kontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot véarme, olja och
skarpa kanter.

o Utsétt aldrig sagen for regn och anvand aldrig
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maskinen i fuktiga eller vata omgivningar.

Se till att belysningen &r god.

Séaga aldrig i narheten av lattantandliga vatskor
eller gaser.

Anvand lampliga arbetsklader! Béar aldrig vida
klader eller smycken.

Bar alltid harnét vid langt har.

Undvik onormala kroppsstéliningar

Lat aldrig barn komma i nérheten av maskinen
nar den ar ansluten till elnatet.

Hall arbetsplatsen fri fran traavfall och andra
foremal.

Lat aldrig andra personer, och da speciellt barn,
réra vid verktyget eller natkabeln. Lat aldrig
nagon komma néra arbetsplatsen.

Personal som arbetar vid maskinen far inte
storas.

Séagbladen far aldrig bromsas genom att trycka
pa sidan av dem efter att drivenheten slagits
ifran.

Montera endast slipade sagblad utan sprickor
och skevheter.

Defekta sagblad ska alltid bytas ut omedelbart.
Anvand aldrig sagblad som inte uppfyller kraven i
bruksanvisningen.

Kontrollera att alla anordningar som tacker éver
sagbladet fungerar korrekt.

Sékerhetsutrustning pa maskinen far aldrig
demonteras eller géras obrukbara.

Skadad eller defekt skyddsutrustning ska
omedelbart bytas ut.

Séga aldrig arbetsstycken som &r sa sma att de
inte kan hallas sakert i handen

Belasta aldrig maskinen s& hart att den stannar.
Tryck alltid arbetsstycket hart mot arbetsbordet.
Ta aldrig bort splitter, span eller fastklamda
trastycken nar sagbladet snurrar.

Sla alltid av maskinen fore atgardande av
stérningar och borttagning av fastklamda
trastycken. - Dra ut natkontakten —

Omriggning, samt installnings-, méatnings- och
rengdringsarbeten far endast utforas nar motorn
ar avstangd. - Dra ut natkontakten —

Kontrollera fore driften att nycklar och
installiningsverktyg har tagits bort.

Sténg alltid av maskinen och dra ut natkontakten
da arbetsplatsen lamnas.

Elinstallationer, reparation och underhallsarbeten
far endast utféras av utbildad personal.

All skydds- och sakerhetsutrustning ska
monteras omedelbart efter att reparationer eller
underhall avslutats.

Folj alltid tillverkarens sékerhets-, arbets- och
underhallsanvisningar samt de matt som anges i
tekniska data.

Beakta alltid géllande bestammelser fér
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olycksforebyggande atgarder och 6vriga allmént
erkanda sakerhetstekniska regler.

Beakta fackliga bestammelser.

Ségen ar endast lampad for uppstélining
inomhus.

Arbetsstycken som &r mindre &n
sagbladsskyddet kan orsaka skador pa hander
och fingrar. Anvand lampliga hjalpmedel!
Undvik onormala handpositioner vid férning av
arbetsstycket samt positioner dar handen latt kan
aka in i sagbladet.

Montera alltid sagbladet s& att tandningen pekar
nerat mot arbetsbordet.

Stéll alltid in korrekt bladspanning for att
férhindra att sagbladen spricker.

Var sarskilt forsiktig vid sdgning av material med
oregelbundna snittprofiler.

Var sarskilt forsiktig vid sagning av runda
arbetsstycken som stanger eller rér. Dessa kan
rulla framfor sagbladet och haka fast i
sagtanderna. Stétta upp sadana arbetsstycken
med en kil.

Nar arbetsstycket dras bakat kan tanderna haka
fast i snittfogen, speciellt om sagspan blockerar
fogen. Stang da av sagen, dra ut natkontakten,
Oppna snittfogen med en kil och dra ut
arbetsstycket.

Lamna aldrig arbetsplatsen utan att stanga av
sagen forst. Vanta tills sdgen stannat.

Sétt, limma eller bygg aldrig ihop delar pa
arbetsbordet nar sagen &r i rorelse.

Sla inte pa sagen forran arbetsbordet rensats
fran materialrester och verktyg. Lamna endast
arbetsstycket som ska bearbetas samt eventuella
hjalpmedel (kilar) pa arbetsbordet.

Anvéand alltid skyddsglaségon.

Hall alltid fingrarna pa ett sékert avstand fran
sagbladet.

For arbetsstycket sékert och fast och slépp det
inte vid nagot tilifalle.

Lamna aldrig arbetsplatsen utan att forst stanga
av sagen.

LAT INTE DIN ERFARENHET AV SAGNING
LEDA TILL OAKTSAMHET. OAKTSAMHET KAN
REDAN INOM NAGON TIONDELS SEKUND
LEDA TILL SVARA SKADOR:

@ Anvind skyddsglaségon
@ Anvénd hérselskydd

e

Anvand skyddsmask
55
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Bulleremissionsvérden

@ Bullret fran sagen har matts enligt DIN EN ISO
3744; 11/95, DIN EN 11201. Bullret pa
arbetsplatsen kan 6verskrida 85 db (A). | dessa
fall ska anvandaren vidta skyddsatgarder.
(Anvand horselskydd!)

Drift Tomgang
Ljudtrycksniva LPA 745dB(A) 62,7 dB(A)
Ljudeffektniva LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

"De angivna vérdena ar emissionsvarden och ar inte
nodvandigtvis sakra vérden pa ett arbetsplats. Aven
om det foreligger en korrelation mellan emissions-
och immissionsvéarden, gar det inte att av detta dra
slutsatsen att ytterligare forsiktighetsatgéarder ar
nédvandiga eller ej. Faktorer som kan paverka den
immissionsniva som finns p& arbetsplatsen, &r bl.a.
tid, arbetsrummets egenskaper, andra bullerkallor,
t.ex. antalet maskiner och pagaende processer i
nérheten. Tillatna arbetsplatsvarden kan dessutom
variera mellan olika l&nder. Informationen ska
emellertid ligga till grund for att anvandaren battre

ska kunna uppskatta faror och risker.”

5. Tekniska data
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6. Fore driftstart

6.1 Allmant

® Fore driftstart ska alla kapor och
sékerhetsanordningar monteras korrekt.

® Sagbladet maste kunna snurra fritt.

o Kontrollera att det inte finns nagra spikar eller
skruvar i redan bearbetat tra.

® Innan strémbrytaren slas pa, kontrollera att
sagbladet &r korrekt monterat och att rorliga delar
ror sig latt .

o Kontrollera innan maskinen ansluts att
informationen pa typskylten stammer éverens
med natspanningen.

6.2 Montera sagen pa en arbetsbénk (Fig. 2)

o L

i @
lo
!Ségkropp [imill

[ Skumgummimellanlagg

Arbetsbord

Tating /

Vaxelstrommotor 230 V~ 50 Hz

Effekt 120 Watt Brca
Driftstyp S2 5 min. P —
Tomgangsvarvtal ng 400-1600 1/min Sexkantmutter
Skyddstyp IP 40

Slagrorelse 21 mm

Bord, svangbart

0° till 45° at vanster

Bordstorlek 410 mm x 253 mm
Sagbladslangd 127 mm
Utliggning 406 mm
Snitthéjd max. vid 90° 57 mm
Snitthdjd max. vid 45° 27 mm
Vikt 12 kg
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1. For sagens uppstélining lampar sig en
arbetsbank av massivt tra battre &n en svag
spanskivestallning i vilken vibrationer och buller
kan fortplantas.

2. De verktyg och delar som kravs vid montering pa
en arbetsbank ingar inte i sdgens
leveransomfattning. Anvand utrustning av
féljande storlek:

Beskrivning Méngd
Sexkantskruvar M8 4
Tétningar @ 8mm 4
Brickor @ 8 mm 4
Sexkantmuttrar M8 8
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3. Inte heller ett bullerreducerande
skumgummimellanlagg ingar i sdgens
leveransomfattning. Vi rekommenderar att ett
sadant mellanlagg anvénds for att reducera
vibrationer och buller.

Beskrivning:
Mjukt skumgummimellanlagg:
450 mm x 250 mm x 13 mm

Dra inte at skruvarna for hart. L&mna ett visst spel s&
att skumgummit kan absorbera battre.

7. Montering

Varning! Lossa alltid natkontakten fore alla
underhalls- och riggningsarbeten pa kontursagen..

7.1 Montering av sagbladsskyddet och

spantransportanordningen (fig. 4/5/10)

e Satt fast fastbulten (23) pa utliggaren (30).

® Skjut pa sagbladsskyddet (26) pa fastbulten (23).

@ Stick in skruven (45) genom halet pa fastbulten
(23) och sagbladsskyddet (26) in i utliggaren
(30).

® Sakra skruven (45) med muttern (46) sa att den
inte faller ut.

® Sagbladsskyddet kan fixeras pa olika hojder med
klamskruven (47).

® Rikta roret (49) mot sagbladet sa spanen blases
bort fran snittfogen vid sagning.

® Med hjalp av skruven (28) kan réret (49) fixeras i
olika lagen.

® For att sdgen ska kunna anslutas till en
dammutsug méste adapterroret fastas pa
spansuganordningen (fig. 10).

7.2 Byte av sagblad (fig. 1/6)

® Vrid spannskruven (39) at vanster for att lossa
sagbladet (41).

® Skruva loss den vénstra kapan (6).

® Taforst ut sdgbladet ur det dvre sagbladsfastet
(31) genom att trycka den dvre pendelarmen
nerét.

® Ta darefter ut sagbladet ur det nedre
sagbladsfastet (18).

® Dra upp sagbladet ur bordsstommen (15).

® Montera ett nytt sagblad i omvénd ordningsféljd.

Varning: Montera alltid sagbladet sa att tanderna
pekar i riktning mot sagbordet.

® Sagbladet kan monteras i slits (a) eller (b);
Slits a: For sagning langs med utliggaren
Slits b: For sagning tvars mot utliggaren.
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® Spann sagbladet genom att vrida spannskruven
(39) at vanster (medurs).

7.3 Instéllning av sagbordet (fig. 7)

® Lossa fastskruven (12)

® Vinkla sagbordet (14) at vanster tills visaren (11)
visar pa onskat vinkelmatt pa gradskalan (13).

Varning: Vid precisionsarbete bér man forst géra
en provsagning och darefter dndra
gradinstéllningen vid behov.

8. Betjéning

8.1 Information:

® Sagen sagar inte tra automatiskt. Anvandaren
maste fora tréet till sdgbladet nar det ar i rorelse.

® Tanderna sagar endast tréet nar bladet gar
uppat.

® Tréaet maste foras in langsamt i sagbladet
eftersom sagbladets tander ar mycket sma.

® Personer som vill anvanda sagen behéver en
viss inlérningstid. Under den hér tiden kommer
nagra sagblad att brytas sénder.

® Vid sagning av tjockt tré bér man vara extra
forsiktig sa att sagbladet inte bojs eller vrids.
Darigenom Okar sagbladets livslangd.

8.2. Strombrytare (2; fig. 2)

® Tryck pa den grona knappen for att sla pa
maskinen.

® Tryck pa den roda knappen for att sla av
maskinen.

Varning: Maskinen har en sékerhetsbrytare som
forhindrar aterinkoppling efter stromavbrott.

8.3. Slagfrekvensreglage (3)

® Med hjalp av slagfrekvensreglaget kan
slagfrekvensen anpassas for det aktuella
materialet.

8.4 Invandig sagning

1. En speciell egenskap hos kontursagen ar
mojligheten att sdga invandigt i en platta utan att
yttersidan eller plattans omfang skadas.

VARNING: FOR ATT UNDVIKA SKADOR VID
OFRIVILLIG START:

STALL ALLTID STROMBRYTAREN PA "O" OCH
DRA UT NATKONTAKTEN UR UTTAGET INNAN
SAGBLAD SKA TAS BORT ELLER BYTAS UT.
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2. Forinvandig sagning i plattor: Ta bort sagbladet

enligt beskrivningen i avsnitt 7.2.

Borra ett hal p4 5 mm i den aktuella plattan.

L&agg plattan med halet dver ingangshalet pa

séagbordet.

5. Installera sagbladet genom hélet i plattan och
stéll in bladspanningen.

6. Ta bort sagbladet fran sagbladshallaren nar den
invandiga sagningen ar klar (enligt beskrivningen
i avsnitt 7.2) och ta bort plattan fran bordet.

> w

8.5. Adapter for I6vsagblad (fig. 8/9)

® Tabort sagbladet enligt beskrivningen i 7.2.

® Fast I6vsagbladet (a) i adaptern.

o Ta forst bort bordsstommen (15).

® Hang bada adaptrar (50) pa de tva
sagbladsfastena (18/31)..

® Montera sagbladet enligt beskrivningen i 7.2.

9. Skétsel och underhall

Lager
Smérj alla lager regelbundet med hégkvalitativt
maskinfett, dock senast efter ca 25-30 driftstimmar.

Rengoring

Sagspan ska regelbundet tas bort ur kontursagens
inre. Innan vanster kapa (6) 6ppnas ska maskinen
sténgas av och kontakten dras ut. Rengér darefter
med borste eller dammsugare. Ta alltid bort sdgspan
och damm fran motorns kyldppning efter att arbetet
avslutats.

Underhall
Utfor aldrig reparationer sjalv. Ldmna maskinen till
en verkstad vid problem.

10. Reservdelsbestélining

Ange foljande information vid bestéllning av
reservdelar

Maskinens typ

Maskinens artikelnummer

Maskinens ID-nummer
Reservdelsnummer fér den erfordrade
reservdelen
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1. Cihaz aciklamasi (Sekil 1)

1 Toz emme adaptori

2 Acik/Kapali salteri

6 Kapak sol

12 Sabitleme civatasi

13 Aci ayarlama pargasi

14 Testere tezgahi

18 Alt testere bigcagi tutucusu
23 Tutma pimi

26 Testere bigagi korumasi
28 Hortum

29 Tutma elemani

31 Ust testere bigag! tutucusu
39 Sikma civatasi

41 Testere bicag!

49 Bakir boru

2. Sevkiyatin icerigi

® Dekupaj testere

® Testere bicag! korumasi

o Ufleme tertibati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Dekupaj testeresini 6.2 ,Montaj“ bélimiinde tarif
edildigi sekilde monte edin. Dekupaj testeresi ile
kenarli agaclarin veya agag benzeri isparcalarinin
kesilmesine izin verilmistir. Yuvarlak malzemelerin
yalnizca uygun tutma tertibatlarinin kullanilmasi
sartiyla kesilmesine izin verilmistir.

Makine, yalnizca kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir.

Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi igin uygun degildir. Bu tur
kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bigaklarinin
kullaniimasina izin verilmistir. Her turlii taglama
taglarinin makineye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullanma

talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, montaj ve
isletme talimatlarina da riayet edilecektir.

Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel, bu
talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muhtemel
tehlikeler konusunda bilgilendiriimelidir.

Bunun disinda, gecerli olan genel kazalari énleme
yonetmeliklerine de riayet edilmelidir.

Diger genel isyeri ve igsagligi yonetmeliklerine de
dikkat edilecektir.

Makine tzerinde yapilacak degisiklikler Gretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol agar ve
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olusacak her turlti hasar ve zarardan uretici firma

sorumlu tutulamaz.

Makinenin kullanim amacina uygun kullaniimasina

ragmen belirli riskler tamamen ortadan kalkmaz.

Makinenin yapisi ve konstriksiyonu itibariyle asagida

agiklanan noktalar meydana gelebilir:

® Makinenin kapali mekanlarda kullaniimasinda
adag¢ tozu nedeniyle saghga zararli emisyonlarin
olusmasi.

o Testere bigaginin koruma kapagdi bulunmayan
acik bolumune temas edilmesinden dolayi kaza
tehlikesi.

® Alet degistirmede yaralanma tehlikesi

(Kesme tehlikesi).

Parmaklarin sikismasi.

Geri tepmeden dolay! tehlike durumu.

isparcasinin lizerine yatinldigi yiizeyin yetersiz

olmasindan dolayi is pargasinin devrilmesi

® Kesme aletine dokunulmasi

o Dal pargalarinin ve igpargalarinin disari
firlatilmasi

4. Onemli Bilgiler

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinenin kullanimi ve giivenlik uyarilari
hakkinda bilgi edinin.

A Giivenlik Uyarilari

@ Dikkat: Elektrikli aletlerin kullanilmasinda, yangin,
elektrik carpmasi ve insanlarin yaralanmasini
onlemek icin temel emniyet kurallarina daima
riayet edilmelidir. Ayrica agagidaki maddelere de
dikkat edilmelidir:

® Acil durumda makineyi direkt olarak kapatin ve
elektrik kablosunun figini prizden ¢ikarin.

o Testere ile calismaya baglamadan énce ve
calisma esnasinda tim uyarilara dikkat edin..

o Givenlik uyarilarini iyi bir yerde saklayin.

® Her tirli ayar ve bakim calismasindan énce, fisi
prizden ¢ikarin.

® Makine ile calisan herkesin guvenlik
uyarilarindan bilgi edinmesini saglayin.
Testere ile yakacak odun kesmeyin.
Testere ile uygun tutuma tertibati kullaniimadan
yuvarlak agaclarin enine kesilmesi yasaktir.

® Makine Uzerinde, cereyan kesilmesinden sonra
tekrar ¢alismayi 6nleyen bir emniyet salteri
bulunur.

® Makineyi calistirmadan 6nce aletin tip levhasi
tzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

@ Uzatma kablosunun kullaniimasi gerektiginde
kablo kesitinin testerenin cereyan sarfiyatina
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uygun olmasina dikkat edin. Asgari kablo kesiti

1 mm?.

Kablo makarasi kullanirken kablolari tamamen
agin.

Testereyi kablosundan tutarak tagimayin.
Elektrik kablosunu kontrol edin. Hatali veya
hasarli elektrik kablolarini kullanmayin.

Aletin figini prizden ¢ikarmak igin elektrik
kablosundan ¢cekmeyin. Kabloyu asiri is1, yag ve
keskin kenarlardan koruyun.

Testereyi yagmurda birakmayin. Testereyi nemli
ve islak yerlerde kullanmayin.

iyi bir havalandirmayi saglayin.

Yanici sivi veya gazlarin yakininda kesim
yapmayin.

Uygun is elbisesi giyin! Bol elbise veya takilar
testere bigagina takilabilir.

Calisan kisinin sa¢i uzun oldugunda sag¢ agi
kullanacaktir.

Anormal duruslar ile yapilan ¢alismalardan
kaginin

Cocuklari figi prize takilmigolan makineden uzak
tutun.

Calisma alanindaki agag artiklari ve diger
parcalar temizleyin.

Diger kisilerin, 6zellikle gocuklarin alet ve elektrik
kablosuna dokunmalarina izin vermeyin ve
isyerinden uzak tutun.

Makine ile ¢alisan kisinin dikkatini bagka yere
cekmeyin.

Makine durdurulduktan sonra testere bigagi
kesinlikle yana bastirilarak frenlenmemelidir.
Yalnizca iyi bilenmis, ¢atlagi bulunmayan ve
deforme olmamis testere bigaklarini takin.
Uygun is elbisesi giyin! Bol elbise veya takilar
testere bigagina takilabilir.

Calisan kisinin sagl uzun oldugunda sa¢ agi
kullanacaktir.

Anormal duruslar ile yapilan galigmalardan
kaginin

Cocuklari fisi prize takilimigolan makineden uzak
tutun.

Calisma alanindaki agag artiklari ve diger
parcalari temizleyin.

Diger kisilerin, 6zellikle gocuklarin alet ve elektrik
kablosuna dokunmalarina izin vermeyin ve
isyerinden uzak tutun.

Makine ile ¢aligan kiginin dikkatini bagka yere
cekmeyin.

Makine durdurulduktan sonra testere bigag!
kesinlikle yana bastirilarak frenlenmemelidir.
Yalnizca iyi bilenmis, ¢atlagi bulunmayan ve
deforme olmamis testere bigcaklarini takin.
Hatal testere bigaklari derhal degistirilecektir.
Bu kullanma talimatinda belirtilen teknik
ozelliklere sahip olmayan testere bigaklarini
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kullanmayin.

Testere bigagini koruyan tiim donanimlarin
mikemmel durumda oldugunu kontrol edin.
Makine Gzerindeki emniyet donanimlari
sokilmemeli veya kullanilamaz duruma
getirilmemelidir.

Hasarli veya hatali emniyet donanimlari derhal
degistirilecektir.

Guvenli bir sekilde elde tutulamayacak kadar
kuglik olan malzemeleri kesmeyin.

Makineye duruncaya kadar yuklenmeyin.

i§ pargasinin kaymasini veya dénmesini énlemek
icin is pargasini daima kuvvetlice calisma
plakasina bastirin.

Testere bicag dénerken kesinlikle kiymik,
talagveya sikismis agag parcalarini ¢ikarmaya
calismayin.

Arizalari tamir etmek veya sikismis agac
pargalarini ¢ikarmak i¢in daima makineyi kapatin,
fisi prizden ¢ikarin

Ayar, 6lgiim ve temizleme galigmalari yalnizca
motor durdugunda yapilacaktir. Fisi prizden
¢ikarin

Makineyi ¢alistirmadan énce anahtar ve ayar
takimlarinin gikarilip gikariimadigini kontrol edin.
isyerini terk etmeden énce motoru kapatin ve figi
prizden ¢ikarin.

Elektrik tesisatlari, tamir ve bakim caligmalari
yalnizca kalifiye personel tarafindan yapilacaktir.
Tamir ve bakim ¢alismalari tamamlandiktan
sonra tiim koruma ve glivenlik donanimlari tekrar
yerlerine monte edilecektir.

Uretici firmanin giivenlik, isve bakim uyarilarina
riayet edilecek ve teknik 6zellikler béliminde
belirtilen boyutlara uyulacaktir.

Gegerli kazalari 6nleme yonetmelikleri ve diger
genel is glvenligi yonetmeliklerine riayet
edilecektir.

Meslek odalarinin ilgili brosurlerine dikkat edin
(VBG 7j).

Testere sadece i¢ mekanlarda kullanim igin
tasarlanmistir.

Testere bicagi korumasindan kuigiik olan is
parcalarin kesiminde eller ve parmaklarin
yaralanma tehlikesi vardir. Uygun yardimci
malzeme kullanin!

Testere ile galigirken, ellerinizi testere bigagina
kaptirabilecek anormal duruglardan kaginin.
Testere bigagini monte ederken digler agagiya
testere tezgahina dogru bakacaktir.

Testere bigaginin kopmasini dnlemek igin daima
dogru bigak gerginligini saglayin.

Duzensiz kesim profili olan malzemeleri keserken
dikkatli olun.

Yuvarlak pik veya boru malzemeleri keserken
cok dikkatli olun. Bu malzemeler kesme iglemi
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esnasinda yuvarlanarak kayabilir ve bigak

dislerinin takilmasina sebep olabilir. Bu tir
malzemeleri keserken altina kama koyarak
destekleyin.

® isparcasini geri gekerken bigak disleri kesim
yariginda takili kalabilir. Bu durum 6zellikle
talaslar kesim yarigini bloke ettiginde ¢ok tehlikeli
olur. Bu durumda derhal testereyi kapatin,
elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin, bir
kamanin yardimi ile kesim yarigini agin ve
isparcasini ¢ikarin.

® Testereyi kapatmadan énce kesinlikle igyerini
terk etmeyin. Testere duruncaya kadar bekleyiniz

® Testere calisirken tezgah lizerine herhangi bir
parga koymayin, tezgah lzerinde yapistirma
veya montaj islemi yapmayin.

o Testereyi ancak, tezgah Uzerindeki malzeme
artiklari ve takimlari temizledikten sonra
calistirin. Tezgah lzerinde sadece kesilecek is
pargasi ve gerekli olan yardimci malzemeleri
(kamalar) birakin.

o Testere ile galisirken daima is gozIugu kullanin.

o Parmaklarinizi testereden givenli bir uzaklikta
tutun.

® s pargasini emniyetli ve saglam sekilde siiriin ve
kesme esnasinda hi¢ bir zaman gevsek tutmayin.

o Testereyi kapatmadan 6nce kesinlikle isyerini
terk etmeyin.

e TESTERE ILE UZUN SUREDIR GALISMANIZ
NEDENIYLE EDINMIS OLDUSUNUZ PRATIK
TECRUBE SiZzi DIKKATSIZ OLMAYA
YONELTMEMELIDIR. DIKKATSIiZ
DAVRANMANIZ SONUCUNDA BIiRKAG
SANIYE iGINDE GOK ASIRI YARALANMALAR
MEYDANA GELEBILIR:

@ G6z korumasi takin
@ Kulaklik takin
Toz korumasi takin

Ses emisyon degerleri

@ Bu testerenin guriltist DIN EN ISO 3744; 11/95,
DIN EN 11201‘e gore olgllir. Cihaz, calistigi
yerde 85 dB (A)‘y1 asabilir. Bu durumda kullanici
icin girdltiden koruma énlemlerinin alinmasi
gereklidir. (Kulaklik takin!)
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isletme Rolanti
Ses basinci seviyesi LPA 74,5 dB(A) 62,7 dB(A)
Ses gict seviyesi LWA 87,6 dB(A) 75,7 dB(A)

,Belirtilen degerler emisyon degerleridir ve ayni
zamanda glvenli isyeri degerleri olarak
gortlmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyeleri
arasinda herhangi bir iligki olmamasina ragmen, bu
degerlere dayanarak ek olarak énlemlerin
alinmasinin gerekli olup olmadigina guvenilir sekilde
karar verilemez. Su anda isyerinde mevcut olan
imisyon seviyesini etkileyebilecek faktérler, etkilerin
suresini, calisma mekaninin ézelligini, diger guraltu
kaynaklarini vs. igerir, 6rnegin makinelerin sayisi ve
etraftaki diger islemler.

Guvenilir galigma yeri degerleri ayni sekilde tlkeden
Ulkeye degisebilir. Bu bilgi kullaniciya, tehlikeyi ve
riski daha iyi tahmin etmesine yardimci olmak igin
verilmistir.”

5. Teknik Ozellikler

Alternatif akim motoru 230 VM 50 Hz
Gugc 120 Watt
isletme tirt S2 5 min.
Rélanti devri ng 400-1600 1/min
Koruma tiri IP 40
Strok yiiksekligi 21 mm

Tezgah cevrilebilir 0°den 45°%e kadar sola

410 mm x 253 mm

Tezgah ebati

Testere bigagi uzunlugu 127 mm
Cikinti 406 mm
Kesme yiiksekligi max. 90°'de 57 mm
Kesme yiiksekligi max. 45°'de 27 mm
Agirik 12 kg

6. Calistirmadan 6nce

6.1 Genel

® Calistirmadan énce tim kapaklarin ve givenlik
tertibatlarinin takilmis olmasi zorunludur.

o Testere bigadi serbest hareket edebilmelidir.

o Onceden islenmisolan agagta émegin civi veya
civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

® Acgma/Kapama salterine basmadan 6nce testere
bigaginin dogru sekilde monte edildiginden ve
hareket eden pargalarin serbest calisabildiginden
emin olun.
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® Makineyi calistirmadan énce aletin tip levhasi
Uzerinde belirtilen gerilim degeri ile elektrik
sebekesi geriliminin ayni olup olmadigini kontrol
edin.

21.07.20

6.2 Testerenin bir atélye tezgahinin iizerine
monte edilmesi ($ekil 2)

o

Lres(ere elemant

Sun jer althk

; Calisma tezgahi

/

Yass conta
Rondela
Somun

Blokaj somunu
Somun

1. Testerenin oturtulmasi igin, zerinde caligirken
rahatsiz edici titresim ve gurilti ¢ikarin sikistirma
plakalardan yapilmiszayif bir sehpaya gére daha
uygun masif agactan olan bir atélye tezgahi
tercih edilmelidir.

2. Atélye tezgahinin izerine montaj igin gerekli olan
aletler ve klicuk pargalar testere ile birlikte sevk
edilmemistir. Ancak en azindan su ebatlarda bir
techizat kullanin:

Agiklama Miktar
Civata M8 4
Yassi conta cap 8 mm 4
Rondela ¢cap 8 mm 4
Somun M6 8

3. Gurlltiyu azaltan bir siinger altlik da testere ile
birlikte sevk edilememistir. Ancak titresimin ve
gurdltinin mimkin oldugu kadar aza indirilmesi
icin boyle bir althdin kullaniimasini énemle
tavsiye ederiz.

Aciklama:

Yumusak stinger altlik:

450 mm x 250 mm x 13 mm

Civatalari agiri sikmayin. Siinger althgin iyi absorbe
etmesini saglamak igin biraz bosluk birakin.
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7. Montaj

Dikkat! Dekupaj testerede yapilacak tiim bakim ve
tadilat calismalarindan 6nce sebeke fisi ¢cekilmelidir.

7.1 Testere bigagi korumasinin ve talas tifleme

tertibatinin montaji (Sekil 4/5/10)

® Tutma pimini (23) diregin (30) tzerine takin.

o Testere bigagi korumasini (26) tutma piminin
(23) tizerinden gegirin.

o Civatayi (45), tutma piminin (23) ve testere bigagi
korumasinin (26) deliginin icinden gegirerek
direge (30) takin.

o Civatayi (45) somun (46) ile disar gikmaya kars!
emniyet altina alin.

@ Sikistirma civatasi (47) ile testere korumasi
cesitli yiikseklik pozisyonlarda sabitlenebilir.

® Kesim igsleminde talaglar kesim yarigindan
aftirmek icin bakir boruyu (49) testere bigaginin
yodnine gevirin.

o Civatanin (28) yardimi ile boru (49) degisik
pozisyonlarda sabitlenebilir.

o Testereyi elektrik stiplrgesine baglamak igin seri
donanima dahil olan adaptor borusunu toz emme
tertibatina takin (Sekil 10).

7 2 Testere bigaginin degistirilmesi (Sekil 1/6)
Testere bigagini (41) gevsetmek icin sikma
civatasini (39) sola donduran.

® Sol kapagi (6) cikarin.

o Testere bigagini ilkdnce Ust testere tutucusundan
(31) ¢ikarin, bunu yaparken Ustteki kolu asagiya
bastirin.

® Ardindan testere bigagini alt testere bigagi
tutucusundan (18) ¢ikarin.

o Testereyi tezgah elemaninin (15) i¢inden
yukariya dogru gekin.

® Sokme isleminin ters siralamasini uygulayarak
yeni testere bigagini yerlestirin.

Dikkat: Testere bicagini daima, disler testere
tezgahi yoniine bakacak sekilde monte edin.

o Testere bicadi (a) veya (b) yangina
yerlestirilebilir;
Yarik a: Diregin uzunlamasina yapilacak kesimler
icin
Yarik b: Diregin enlemesine yapilacak kesimler
icin.

® Sikma civatasini (39) sola dondurerek (saat
yelkovaninin galisma yéniinde) testere bigagini
sikin.

7.3 Testere tezgahinin egik konuma getirilmesi
(Sekil 7)
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® Sabitleme civatasini (12) ¢éziin.

® ibre (11) aci skalasinin (13) iizerinde istenen agi
degerini gosterinceye kadar testere tezgahini
(14) sola egin.

Dikkat: Eger ¢cok hassas bir calisma yapilacaksa,
ilkonce deneme olarak bir kesim yapiimalidir ve
ac1 ayari gerekirse diizeltilmelidir.

8. Kullanim

8.1 Not:

o Testere kendiliginden kesim yapmaz. Kullanici,
adaci hareket eden testere bigaginin icine
sUrerek kesim iglemini mumkan kilar.

o Disler yalnizca asagiya hareket ederken agaci
keserler.

o Testere bigaginin disleri kiilik oldugundan agag
yavasca testerenin igine itilmelidir.

o Testere ile calismak isteyen her kisinin belirli
ogrenme siresine ihitiyaci vardir. Bu stire
esnasinda mutlaka birkag testere bigagi
kirilacaktir.

® Kalin adagclar kesilirken, testere bigaginin
bukilmemesine veya dondiriimemesine dikkat
edilmelidir. Boylece testere bigaginin 6mri
uzatiimigolur.

8.2. Agma — Kapama salteri (2; Sekil 2)

® Acgmak icin yesil digmeye basiimalidir.
o Kapatmak igin kirmizi digmeye basiimalidir.

Dikkat: Makine, elektrik kesilmesinden sonra
tekrar acilmaya karsi bir glivenlik salteri ile
donatilmigtir.

8.3. Strok sayisi regiilatorii (3)
® Strok sayisi reglilatori ile strok sayisi kesilecek
malzemenin tlriine gére ayarlanabilir.

8.4 i¢ kesimlerin yapilmasi

1. Bu dekupaj testerenin bir niteligi, bir levhanin
distarafina veya gevresine zarar vermeden i¢
kisimda kesimlerin yapilabilmesidir.

DiKKAT: MAKINENIN iSTENMEDEN
CALISTIRILMASINDAN DOLAYI MEYDANA
GELECEK YARALANMALARI ONLEMEK iCiN:
TESTERE BICAGINI CIKARMADAN VEYA
DEGISTIRMEDEN ONCE DAIMA SALTERI “0
POZiISYONUNA GETIRIN VE ELEKTRIK FiSiNi
PRIiZDEN GEKIN.
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2. Birlevha icinde i¢ kesimlerin yapilmasi igin:

Testere bigagini bolim 7.2 de tarif edildigi gibi

cikarin.

Sozkonusu levhaya 5 mm'lik bir delik delin.

Levhanin deligini giris deliginin tzerine getirerek

levhayi tezgahin Gzerine yatirin.

5. Testere bigagini levhadaki deligin icinden monte
edin ve bigak gerginligi ayarlayin.

6. ¢ kesimleri tamamladiktan sonra testere bigagini
tutucularindan g¢ikarin (Bélim 7.2 de tarif edildigi
gibi) ve levhayi tezgahtan alin.

Eal ]

8.5. ince dekupaj bicaklari adaptorii (Abb. 8/9)

® Testere bigagini Bolum 7.2 de tarif edildigi

sekilde sokiin.

ince dekupaj bigagini (a) adaptére baglayin.

Once tezgah elemanini (15) gikarin.

Sonra her iki adaptérinii (50) iki testere bicagi

tutucusuna (18/31) takin.

® Testere bigagini Béliim 7.2 de tarif edildigi
sekilde takin.

9. Temizlik ve bakim

Yataklar

Makaralarin yataklama yerlerini periyodik olarak
yuksek kaliteli makine yagi ile yaglayin, ancak en
gec yakl. 25 — 30 isletme saatinden sonra.

Temizlik

Dékdlen testere talaglari diizenli olarak dekupaj
testerenin i¢ kisimlarindan temizlenmelidir. Sol
kapag! (6) agmadan énce cihaz kapatiimali ve
elektrik fisi cekilmelidir. kapak agildiktan sonra firga
veya elektrikli stiptirge ile temizlik yapilabilir. Her
calisma bittikten sonra motorun sogutma
deliklerindeki testere talaglarini ve tozu temizleyin.

Bakim

Tamirleri kendiniz yapmayin. Sorunlarda ortaya
ciktiginda testereyi tamir edilmesi igin uzman bir
servise verin.

10. Yedek parca siparisi

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilmelidir:
Cihazin tipi

Cihazin par¢a numarasi

Cihazin kod numarasi
Gereken yedek parganin yedek parga numarasi
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Ersatzteilliste Dekupiersédge DS 405/1 E Art.-Nr.: 43.090.15  1.-Nr.: 01014
Pos. Bezeichnung Ersatzteil-Nr.
2 Ein/Aus-Schalter 43.090.10.01.001
26 Ségeblattschutz 43.090.10.01.002
0.Abb. Ersatzsageblatter 45.062.00
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EG Konformitétserklarung

EC Declaration of Conformity “

EC ARAwon mepl TnG av' 1S
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklaering
EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti
Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspolnoty

@ Vyhasenie EU o konformite

Déclaration de Conformité CE

EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaragédo de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

@eeeR0H6

EC Konfirmitetserklaering

EC 3aaBneHue o KOHhOpPMHOCTU

Dichiarazione di conformita CE

Declaratie de conformitate CE

CRICIRICERCICICICIOCIC)

AT Uygunluk Deklarasyonu

Dekupiersédge DS 405/1 E

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Uber-
einstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatéario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad férklarar i firmans namn att produkten dver-
ensstammer med féljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
NoanvcaswwiticA noaTsepXaaeT OT WMEHW GUPMbIG 4TO
HacTOAWee W3Aenve COOTBETCTBYeT —TpeGoBaHWAM
CreayiownX HOPMATVBHBIX AOKYMEHTOB.

Az aléir6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declard in numele firmei c& produsul core-
spunde urméitoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina riniin asagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpat mg etapeiag SnAGVeL 0 uToyeypaupévog mv
OuppwVia TOU TPOLOVTOG TPOG TOug akoAouBoug
KavoviopoUs Kal Ta akoAouBa mpoTuma.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erklaerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

NiZe podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az aléir6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujici z&vazne prehlasuje v mene firmy, Ze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
90/396/EWG

Jogg

ISC GmbH
EschenstraBe 6
D-94405 Landau/Isar

89/686/EWG
87/404/EWG
R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG: .. AB(A); Lya..

Lww.....

O e O ] e

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 ‘

Landau/Isar, den 21.07.2004

\M

Ja~g

Leiter Produkt-Management

Tamberg
Produkt-Management

Brunhélzl

Archivierung / For archives:

4309010-48-4155050-E |
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre
Garantie, fir den Fall, dass unser Produkt sein sollte.

Selbstverstén

h bleiben lhnen gesetzlichen Gewéhr-
halb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-

Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Uberahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgeméaBe Benutzung unseres Gerétes.

tie gilt fiir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-

ganzung der lokal giiitigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

achten Sie Ihren des regional 8 Kun-
i oder die unten i i

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 ¢ Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

® GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre Garantie, fir den Fall,
dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem
Gefahrenibergang oder der Ubemahme des Gerdtes durch den Kunden. Voraussetzung
fr die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméBe Wartung entsprechend
der sowie die Benutzung unseres Gerdtes.
Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
innerhalb dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschiand oder der jeweiligen
Léinder des regionalen Hauptvertriebspartners als Erganzung der lokal giltigen
gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional
zustandigen Kundendienstes oder die unten aufgefilhrte Serviceadresse.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
demploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Fappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utiisation de
notre appareil selon 'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour 'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter nterlocuteur du service aprés-
Vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

WARRANTY CERTIFICATE

‘The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per lapparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per I'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio,

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

®&® GARANTIBEVIS

Iifzelde af, at vort produkt skulle vaere fejlbehasftet, yder vi 5 rs garanti pa det
i vejledningen nasvnte produkt. Garantiperioden pé 5 ar begynder, nar risikoen
gér over pa keber, eller nar produktet overdrages ti kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er
blevet ordentiigt vedii i henhold til nvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal

Lovmzssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvak gzeldende
inden for garantiperioden pé de 5 ar.

Garantien gaslder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit szede. Vi henviser endvidere il din

GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, iriinin kusurlu olmasina kars1 5 yil
garantilidir. 5 Yillik garanti siresi, teminat devri veya aletin musteri tarafindan
satin alinmasi e baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapiimasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimas sarttir.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
de gegerli olacaktir.

Garanti Federal Almanya sinirian iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yénetmeliklere ek olarak lgil ikelerin ana boige pazarlama partnerlerinin

kontaktperson hos den regionalt ansvarlige eller til gegerlidir. Latfen yetkili olan misteri hizmetleri
serviceadresse bolge temsilcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

® Technische Anderungen vorbehalten ® Forbehall for tekniska foréndringar @ Technické zmény vyhrazeny

@ Technical changes subject to change @ Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan @ Tehniéne spremembe pridrzane.

® Sous réserve de modifications @ Der tages forbehold for tekniske zendringer @ Zadrzavamo pravo na tehnicne izmjene.

@® Salvo modificaciones técnicas @ Con riserva di apportare modifiche tecniche ®
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GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vaze¢in
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili il na dolje navedenu adresu servisa.

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 5 aiios de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 afios
comienza con la cesién de riesgos o la entrega del aparato al cliente.

Requisito necesario para reclamar la garantia es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, asi como el uso adecuado de nuestro

aparato.

Naturalmente prevalecen los derechos de garantia concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 afios.

Esta garantia es valida para el ambito de la Repiiblica Federal de Alemania o

de los respectivos paises del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales validas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o dirfjase a
Ia direccién de servicio técnico indicada més abajo.

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 5 ars garanti pa produkten som beskrivs i Denna

‘garanti galler om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med
riskévergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak & att produkten har
underhallts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenigt sét.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dér den
regionala befinner sig som till de
lagstadgade foreskifter som galler i resp. land. Kontakta din vid

ttigheterna till garanti under

& TAKUUTODISTUS
aytts kuvatulle laitteele mys 5 vuoden takuun siind
etta tuote on 5 vuoden mééréaika
alkaa joko vaaransiirtymishetkesta tai siita hetkesta, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. on laitteen

annettujen madraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme.

diset takuukorvausoikeudet

Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

den regionala eller vand dig till ‘som anges nedan.

4. Asiakkaan tulee kéantya takuuasioissa alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

@ ZARUCNI LIST
Na piistroj oznaceny v névodu poskytujeme zaruku 5 let, pro ten piipad, Ze by
byl nés vyrobek vadny. Tato 5leté Ih(ta zagina pfechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna Gdrzba prislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému tcelu
SamozFejmé Vam bshem téchto 5 let ziistanou zachovana zékonna
zéruéni préva.
Zaruka plati na tizemi Spolkové republiky Némecko nebo prisiusné zems
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopinsk lokdiné platnych
zékonnych predpist. V pfipadé potieby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera éinino piislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 5-letni rok zaéne te&i s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drickicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d'accompagnement des produts, méme incompléte,
nest autorisée qu'avec Fagrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti daccompagnamento dei prodotti &
consentita solo con Fesplicita autorizzazione da parte della ISC

mbH.

Naknadno tiskane ii siéna umnozavanja dokumentacile | pratecin
papira ovih proizvoda, cak | djelomiéno kopiranie, moguce je samo
uz izriito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrifligt materiale,

ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tladelse fra ISC GmbH

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccién de documentos &
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, 6l0 se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medfoljande
underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tilatet med uttryckligt
tilstand frén ISC GmbH.

@

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopioini tai muunlainen monistaminen on sallttu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovni dokumentace a privodnict

h
dokument vyrobki, take pouze vyhatkd, je pripustné vihradné se
souhlasem firmy ISC GmbH

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacile in spremijajoéih

dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izviegkin, e dovolieno
samo 2 izrecnim soglasiem firme ISC GmbH.

Uriinlerinin dokamantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin ozel onay! alinmak sartiyla serbestt.
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ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landaullsar

Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Mihlgasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Unit 5 Morpeth Wharf

Twelve Quays

Blvkenhead Wirral

CH4

Tel. 0151 6491500 Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service aprés
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial EI Nogal
E-28119 Algete-Madrid

Einhell Portugal Lda.

Apartado 2100

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

Einhell ltalia s.r.l.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkebor

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Hasse Haraldson
Barlastgatan 3
$-41463 Goteborg

Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48
Postboks 2005
N-3255 Larvik

Sahkotalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H-1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi td. sti.

Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Vobler s.r.o

Zupna 4

SK-95301 Zlate Moravce

Tel. 37 6426255, Fax 37 26256
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Turkestan

Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102

KZ-4860008 st. Chimkent
Tel./Fax 03252 242414

Novatech S.r.l.

Bd. Lasar Catargiu 24-26

Sc. A, AP 9 Sector 1

RO-75121 Bucuresti

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.0.

Areal vu Bechovice

Budava 10 B

CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

Slav GmbH

Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna

Tel. 052 605254

Einhell Croatia d.o.0.

Velika Ves 2

HR-49224 Lepajci

Tel 049 342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.o.0
Cesta Andreja El(enca 115

SLO 1000 Lijubljan

Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial Company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Pirdus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow

Tel 095 7870179, Fax 095 5401750

Dirbita

Metalo str. 23

LT-02190 Vilnius

Tel 052395769, Fax 052395770

AS Baltoil

Roiu alev

Haaslava vald

EE-62102 Tartu

Tel 07 301 700, Fax 07 301701

Halai Trading Co. LLC

POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai

Tel. 04 2279554, Fax 04 2217686

Alborz Abzar Co. Ltd.

No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran

Tel 0216716072, Fax 021 6727177

FIS d.o.o

Poslovni Centar 96

BA-87000 Vitez

Tel 030715267, Fax 030 715 320

MANIMEX d.o.0

Uzicke republike 93

SCG-31000 Uzice

Tel 031551393, Fax 031601 539

Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.

Duncanville

ZA-Vereeniging 1930

Tel 16 4555712, Fax 16 4555716
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